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In this final aliyah of Parshas Beha'alotcha, we learn about the tragic aftermath of the people's lust for meat and the severe

plague that struck them at Kibros Hattaavah. Hashem sent a wind that brought an overwhelming abundance of quail, but

their improper craving brought His anger upon them, leading to the burial of those who lusted before the camp journeyed

onward to Chatzeros.

We then learn about the painful episode where Miriam and Aaron spoke about their brother Moshe Rabbeinu regarding his

separation from his wife. Hashem immediately intervened to defend the honor of His most faithful servant, emphasizing

Moshe's unparalleled level of prophecy and his supreme humility, which stood far above any other person on earth.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ף סֵ יֵּאָ  וַ
And he gathered

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

הוּא
he

נֵי קְ זִ וְ
and the elders of

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

ויאסף
And gathered

משה.
Moshe

ח פֶּתַ  מִ
from the entrance of

ל אֹהֶ
the Tent of

ד: עֵ מוֹ
Meeting

״י שִׁ  רַ

אל
into

המחנה.
the camp

סוּ נְ כְ נִ
they entered

ישׁ אִ
each man

: לוֹ הֳ אָ לְ
to his tent

״י שִׁ  רַ

ויאסף.
And he gathered

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה יסָ נִ כְּ
bringing in

ל אֶ
to

יִת, בַּ  הַ
the house

מוֹ כְּ
as in

וֹ תּ פְ סַ אֲ "וַ
and you shall gather it

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

" ךָ יתֶ בֵּ
your house

דברים
Devarim

כב,
22

ב
2

ב, אָ וְ
and the father

ם לָּ  כֻ לְ
of them all

בֹּר  צְ "יִ
he heaps up

לֹא וְ
and not

ע דַ יֵ
does he know

י מִ
who

ם" פָ אֹסְ
will gather them

תהלים
Tehillim

לט,
39

ז
7

ד, מֵּ  לַ מְ
this teaches

לֹא שֶׁ
that not

יא בִ הֵ
did He bring

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

ד עַ
until

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ
that entered

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous men

ישׁ אִ
each man

לוֹ הֳ אָ לְ
to his tent

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

רוּחַ וְ
And a wind

ע נָסַ
journeyed

ת אֵ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

ז יָּגָ  וַ
and it swept

ים וִ לְ שַׂ
quail

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

טֹּשׁ יִּ וַ
and it spread

ל עַ
over

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp



ךְ רֶ דֶ כְּ
like a journey of

יוֹם
a day

כֹּה
here

ךְ רֶ דֶ וּכְ
and like a journey of

יוֹם
a day

כֹּה
there

יבוֹת בִ סְ
all around

נֶה חֲ מַּ  הַ
the camp

יִם תַ מָּ  אַ וּכְ
and about two cubits

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ויגז.
and he caused to fly

, יחַ רִ יַּפְ  וַ
and he blew

ן כֵ וְ
and so

י "כִּ
for

ז גָ
it flies away

" ישׁ חִ
quickly

תהילים
Tehillim

צ'
90

ן, כֵ וְ
and so

זּוּ "נָגוֹ
they shall fly off

בָר" עָ וְ
and it shall pass away

נחום
Nachum

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

ויטש.
and he spread

ט, שֵׁ  יַּפְ  וַ
and he spread

מוֹ כְּ
like

נֵּה  הִ "וְ
and behold

ים שִׁ  טֻ נְ
spread out

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ" רֶ אָ הָ
the earth

שמואל
Shmuel

א
Aleph

ל'
chapter 30

,

יךָ תִּ שְׁ  טַ "וּנְ
and I will cast you

ה" בָּרָ  דְ מִּ הַ
into the wilderness

יחזקאל
Yechezkel

כ"ט
chapter 29

:

״י שִׁ  רַ

וכאמתים.
And about two cubits

חוֹת וֹרְ פּ
they were flying

, הּ גֹּבַ  בַּ
at a height

ד עַ
until

ן הֵ שֶׁ
that they were

ד נֶגֶ כְּ
opposite

וֹ בּ לִ
the heart

ל שֶׁ
of

ם, דָ אָ
a man

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

א יְהֵ
there should be

חַ טוֹרֵ
trouble

ן תָ יפָ סִ אֲ בַּ
in gathering them

לֹא
neither

הַּ י בִּ גְ הַ לְ
to stretch upwards

לֹא וְ
nor

חוֹת שְׁ  לִ
to bend down

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ם יָּקָ  וַ
And arose

ם עָ הָ
the people

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

הוּא הַ
that

ל כָ וְ
and all

לָה יְ לַּ  הַ
the night

כֹל וְ
and all

יוֹם
the day of

ת חֳרָ מָּ  הַ
the morrow

פוּ סְ יַּאַ  וַ
and they gathered

ת אֶ
—

ו לָ שְּׂ  הַ
the quail

יט עִ מְ מַּ  הַ
the one gathering least

ף סַ אָ
gathered

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים רִ חֳמָ
chomers

חוּ טְ שְׁ  יִּ וַ
and they spread

ם לָהֶ
for themselves

חַ טוֹ שָׁ
a spreading

יבוֹת בִ סְ
all around

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

הממעיט.
the one who gathered least

י מִ
who

סֵף אוֹ שֶׁ
that gathered

פָּחוֹת
less

ם, לָּ  כֻּ  מִ
than all of them

ים לִ צֵ עֲ הָ
the indolent

ים, רִ גְּ חִ הַ וְ
and the lame

אסף
gathered

עשרה
ten

חמרים
homers

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

וישטחו.
And they spread

וּ שׂ עָ
they made

ן תָ אוֹ
them

ין יחִ טִ שְׁ  מַ
into layers

ין יחִ טִ שְׁ  מַ
upon layers

שם
there

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ר שָׂ בָּ  הַ
The meat

וּ נּ דֶ עוֹ
was still

ין בֵּ
between

ם נֵּיהֶ  שִׁ
their teeth

ם רֶ טֶ
before

ת כָּרֵ  יִ
it was chewed

ף אַ וְ
and the anger of

יְהוָה
Hashem

ה רָ חָ
flared

ם עָ בָ
against the people

יַּךְ  וַ
and struck

יְהוָה
Hashem

ם עָ בָּ
among the people

כָּה  מַ
a plague

בָּה  רַ
severe

אֹד׃ מְ
very

״י שִׁ  רַ

טרם
Before

יכרת.
it was cut off

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ד "עַ
"until

א לָ
not

ק"; סַ פְ
it ceased"

, "אַ דָּ
another explanation

ינוֹ אֵ
he does not

יק פִּ  סְ מַ
have time

קוֹ סְ פָ לְ
to bite it

יו נָּ  שִׁ  בְּ
with his teeth

ד עַ
before

תוֹ מָ שְׁ  נִּ שֶׁ
that his soul

ה: אָ צְ יוֹ
departs

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

א רָ יִּקְ וַ
And he called

ת אֶ
—

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

רוֹת בְ קִ
Kivros

וָה אֲ תַּ  הַ
Hata'avah

י כִּ
because

ם שָׁ
there

רוּ בְ קָ
they buried

ת אֶ
—

ם עָ הָ
the people

ים׃ וִּ אַ תְ מִּ הַ
who craved

פָּסוּק ו

Pasuk 6

רוֹת בְ קִּ מִ
From the graves of

וָה אֲ תַּ  הַ
the craving

עוּ נָסְ
journeyed

ם עָ הָ
the people

רוֹת חֲצֵ
to Chatzeros

יוּ יִּהְ וַ
and they were

רוֹת׃ חֲצֵ בַּ
in Chatzeros

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר בֵּ  דַ תְּ וַ
And she spoke

יָם רְ מִ
Miriam

רֹן הֲ אַ וְ
and Aaron

ה שֶׁ מֹ בְּ
against Moshe

ל עַ
on

אֹדוֹת
account of

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ית שִׁ  כֻּ  הַ
the Cushite

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח קָ לָ
he married

י כִּ
for

ה שָּׁ   אִ
a woman

ית שִׁ  כֻ
Cushite

ח׃ קָ לָ
he married

״י שִׁ  רַ

ותדבר.
And she spoke

ין אֵ
there is no

וּר בּ דִּ
speaking

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
except

ן וֹ שׁ לָ
a language of

ה, שָׁ  קָ
harshness

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

בֶּר  "דִּ
spoke

ישׁ אִ הָ
the man

י דֹנֵ  אֲ
the lord of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נוּ תָּ  אִ
with us

וֹת" שׁ קָ
roughly

בראשית
Bereishis

מ"ב
42

ין, אֵ וְ
and there is no

ה ירָ מִ אֲ
saying

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
except

ן וֹ שׁ לְ
a language of

ים, נוּנִ חֲ תַּ
supplication

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ר יֹּאמַ  "וַ
and he said

ל אַ
do not

נָא
please

י חַ אַ
my brothers

עוּ" רֵ תָּ
do evil

בראשית
Bereishis

י"ט
19

ר, יֹּאמֶ  "וַ
and He said

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
please

י" בָרָ דְ
My words

פסוק
verse

ו
6

ל, כָּ
every

נָא
please

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה שָׁ  קָּ בַּ
request

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

ותדבר
And she spoke

מרים
Miriam

ואהרן.
and Aaron

יא הִ
she

ה חָ תְ פָ
opened

וּר בּ דִּ בְ
with the speaking

לָּה,  חִ תְּ
first

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

הּ ימָ דִּ קְ הִ
placed her first

כָּתוּב,  הַ
the verse

ן יִ נַּ  וּמִ
and from where

ה יְתָ הָ
was she

ת עַ דַ יוֹ
knowing

יָם רְ מִ
Miriam

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
that separated

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ן מִ
from

ה? שָּׁ   אִ הָ
the woman

י בִּ רַ
Rabbi

ן נָתָ
Natan

ר מֵ אוֹ
says

יָם רְ מִ
Miriam

ה יְתָ הָ
was

ד צַ בְ
beside

ה וֹרָ פּ צִ
Zipporah

ה עָ שָׁ  בְּ
at the hour

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it was told

ה שֶׁ מֹ לְ
to Moshe

ד דָּ לְ אֶ
Eldad

ד ידָ וּמֵ
and Medad

ים אִ נַבְּ תְ מִ
are prophesying

נֶה, חֲ מַּ  בַּ
in the camp

ן יוָ כֵּ
once

ה עָ מְ שָּׁ   שֶׁ
that she heard

ה, וֹרָ פּ צִ
Zipporah

ה רָ מְ אָ
she said

י אוֹ
woe

ן יהֶ תֵ וֹ שׁ נְ לְ
to the wives

ל שֶׁ
of

וּ לּ אֵ
these

ם אִ
if

ם הֵ
they

ים קִ קָ זְ נִ
are needed

ה, נְבוּאָ לִ
for prophecy

יוּ יִּהְ שֶׁ
for they will

ין שִׁ  פוֹרְ
be separating

ן יהֶ תֵ וֹ שׁ נְּ מִ
from their wives

ךְ רֶ דֶ כְּ
just as

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
that separated

י לִ עְ בַּ
my husband

י, נִּ מֶּ  מִ
from me

ם שָּׁ   וּמִ
and from there

ה עָ דְ יָ
knew

יָם רְ מִ
Miriam

ה ידָ גִּ הִ וְ
and she told

רֹן; הֲ אַ לְ
to Aaron

ה וּמַ
and what

יָם רְ מִּ
Miriam

לֹּא  שֶׁ
who did not

נָה וְּ כַּ  תְ נִ
intend

נוּתוֹ גְ לִ
for his disparagement

ךְ כָּ
thus

ה, שָׁ  נְ נֶעֶ
was punished

ל קַ
how much

ר וָחֹמֶ
the more so

פֵּר  סַ מְ לִ
for one who speaks

נוּתוֹ גְ בִּ
in the disparagement

ל שֶׁ
of

חֲבֵרוֹ
his fellow

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

האשה
The woman

הכשית.
the Cushite

יד גִּ מַ
teaches

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ים דִ מוֹ
agreed

יָהּ יָפְ בְּ
to her beauty

ם שֵׁ  כְּ
just as

כֹּל  הַ שֶׁ
that everyone

ים דִ מוֹ
agreed

חֲרוּתוֹ שַׁ  בְּ
to the blackness

ל שֶׁ
of

י שִׁ וּ כּ
a Cushite

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כושית.
Cushite

יָּא  רִ טְ ימַ גִ בְּ
in gematria

פַת יְ
of beautiful

ה: אֶ רְ מַ
appearance

״י שִׁ  רַ

על
On

אדות
account of

האשה.
the woman

ל עַ
because of

דוֹת אוֹ
the matter of

: יהָ שֶׁ גֵּרוּ
her divorce

״י שִׁ  רַ

כי
for

אשה
a woman

כשית
Cushite

לקח.
he married

ה מַ
what

"ל? תַּ
does the teaching say

א לָּ  אֶ
but

יֵשׁ
there is

ךְ לְ
to you

ה שָּׁ   אִ
a woman

ה נָאָ
beautiful

יָהּ יָפְ בְּ
in her beauty

ין אֵ וְ
and not

ה נָאָ
beautiful

, יהָ שֶׂ עֲ מַ בְ
in her deeds

יהָ שֶׂ עֲ מַ בְּ
in her deeds

לֹא וְ
and not

, יָהּ יָפְ בְ
in her beauty

ל אֲבָ
but

זֹאת
this one

ה נָאָ
was beautiful

כֹּל:  בַ
in everything

״י שִׁ  רַ

האשה
The woman

הכשית.
the Cushite

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יָהּ נוֹ
her beauty

את רֵ קְ נִ
she was called

ית, שִׁ וּ כּ
Cushite

ם דָ אָ כְּ
like a person

א וֹרֵ קּ הַ
who calls

ת אֶ
—

נוֹ בְּ
his son

ה נָאֶ
handsome

י, שִׁ וּ כּ
Cushite

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

לֹט  שְׁ  תִּ
will rule

וֹ בּ
over him

ן יִ עַ
an eye

ה: עָ רָ
evil

״י שִׁ  רַ

כי
for

אשה
a woman

כשית
Cushite

לקח.
he had married

ה תָּ  עַ וְ
and now

: הּ שָׁ  גֵּרְ
he divorced her



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

ק הֲרַ
Is it only

ךְ אַ
indeed

ה שֶׁ מֹ בְּ
through Moshe

ר בֶּ  דִּ
spoke

יְהוָה
Hashem

לֹא  הֲ
is it not

גַּם
also

נוּ בָּ
through us

ר בֵּ  דִ
He spoke

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
and heard

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

הרק
Is it only

אך.
indeed

וֹ מּ עִ
with him

וֹ דּ בַ לְ
alone

בֶּר  דִּ
has spoken

ה':
Hashem

״י שִׁ  רַ

הלא
Is it not

גם
also

בנו.
with us

לֹא וְ
and not

נוּ שְׁ  פֵרַ
did we separate

ךְ רֶ דֶּ מִ
from the way of

ץ רֶ אֶ
the earth

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ישׁ אִ הָ וְ
And the man

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ענו
was humble

נָיו עָ
exceedingly

אֹד מְ
very

כֹּל  מִ
more than all

ם דָ אָ הָ
the men

ר שֶׁ  אֲ
who

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ענו.
humble

ל פָ שָׁ
lowly

ן: לָ בְ סַ וְ
and patient

פָּסוּק י

Pasuk 10

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

אֹם תְ פִּ
suddenly

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ וְ
and to

יָם רְ מִ
Miryam

אוּ צְ
go out

כֶם תְּ שְׁ  לָ שְׁ
the three of you

ל אֶ
to

ל אֹהֶ
the Tent of

ד עֵ מוֹ
Meeting

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

ם׃ תָּ  שְׁ  לָ שְׁ
the three of them

״י שִׁ  רַ

פתאם.
Suddenly

לָה נִגְ
He revealed Himself

ם יהֶ לֵ עֲ
to them

אֹם תְ פִּ
suddenly

ם הֵ וְ
and they

ין אִ מֵ טְ
were unclean

ךְ רֶ דֶ בְּ
in the way of

ץ, רֶ אֶ
the earth

יוּ הָ וְ
and they were

ים קִ עֲ צוֹ
crying out

ם יִ "מַ
water

ם" יִ מַ
water

ם יעָ דִ הוֹ לְ
to inform them

יָּפֶה  שֶׁ
that well

ה שָׂ עָ
did

ה שֶׁ מֹ
Moshe

שׁ פֵּרֵ  שֶׁ
who separated

ן מִ
from

ה, שָּׁ   אִ הָ
the wife

ר חַ אַ מֵ
since

ית לֵ נִּגְ שֶׁ
that reveals Itself

יו לָ עָ
upon him

ינָה כִ שְׁ
the Shechinah

יר דִ תָּ
regularly

ין אֵ וְ
and there is no

ת עֵ
time

ה בוּעָ קְ
fixed

וּר בּ דִּ לַ
for the communication

עי'
see

ילקוט
Yalkut

:

״י שִׁ  רַ

צאו
go out

שלשתכם.
you three

יד גִּ מַ
this tells

ן תָּ  שְׁ  לָ שְּׁ   שֶׁ
that all three of them

אוּ רְ קְ נִ
were called

וּר בּ דִ בְ
in an utterance

ד חָ אֶ
one

ה מַ
which

י אִ שֶּׁ 
is not

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

פֶּה  לַ
for the mouth

ר מַ לוֹ
to say

אֹזֶן לָ וְ
and for the ear

מֹעַ שְׁ  לִ
to hear

ספרי
Sifrei

:



פָּסוּק יא
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ד יֵּרֶ  וַ
And descended

יְהוָה
Hashem

וּד מּ עַ בְּ
in a pillar of

נָן עָ
cloud

יַּעֲמֹד  וַ
and stood

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ הָ
the Tent

א רָ יִּקְ וַ
and called

רֹן הֲ אַ
Aharon

יָם רְ וּמִ
and Miriam

אוּ יֵּצְ  וַ
and they went out

ם׃ נֵיהֶ שְׁ
both of them

״י שִׁ  רַ

בעמוד
In the column of

ענן.
cloud

א יָצָ
He went out

י ידִ יְחִ
alone

לֹּא  שֶׁ
not

ת דַּ מִ כְ
like the manner of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ךְ לֶ מֶ
a king of

ר שָׂ בָּ
flesh

ם דָ וָ
and blood

א צֵ יּוֹ שֶׁ  כְּ
when he goes out

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

א צֵ יוֹ
he goes out

ים לוּסִ כְ אֻ בְּ
with troops

א צֵ יּוֹ שֶׁ  וּכְ
and when he goes out

ם לוֹ שָׁ  לְ
for peace

א צֵ יוֹ
he goes out

ין, טִ מוּעָ בְ
with few

ת דַּ וּמִ
but the manner of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

א צֵ יוֹ
He goes out

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to war

י, ידִ יְחִ
alone

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ישׁ "אִ
a man of

ה" מָ חָ לְ מִ
war

שמות
Shemos

ט"ו
15

א, צֵ יוֹ וְ
and He goes out

ם לוֹ שָׁ  לְ
for peace

ין, לוּסִ כְ אֻ בְּ
with hosts

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהילים
Tehillim

ס"ח
68

כֶב "רֶ
The chariots of

ים לֹהִ  אֱ
God

ם יִ בֹּתַ  רִ
are twenty thousand

י פֵ לְ אַ
thousands of

ן" אָ נְ שִׁ
peaceful angels

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And He called

אהרן
Aaron

ומרים.
and Miriam

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should

ין כִ שָׁ  מְ נִ
be drawn

ין אִ צְ יוֹ וְ
and go out

ן מִ
from

צֵר חָ הֶ
the courtyard

את רַ קְ לִ
towards

וּר: בּ דִּ הַ
the Divine Speech

״י שִׁ  רַ

ויצאו
And they went out

שניהם.
both of them

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

ן כָ שָׁ  מְ
did He draw them

ן ישָ רִ פְ הִ וְ
and separate them

ה? שֶׁ מֹּ  מִ
from Moshe

י פִ לְ
because

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
that we say

צָת קְ מִ
a part of

חוֹ בְ שִׁ
the praise

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a man

יו נָ פָ בְּ
in his presence

וֹ לּ כֻ וְ
and all of it

לֹּא  שֶׁ
not

יו, נָ פָ בְּ
in his presence

ן כֵ וְ
and so

ינוּ צִ מָ
we found

, נֹחַ בְּ
by Noach

לֹא שֶׁ
not

יו נָ פָ בְּ
in his presence

ר מַ נֶאֱ
it is said

ישׁ "אִ
a man

יק דִּ צַ
righteous

ים" מִ תָּ
wholehearted

בראשית
Bereishis

ו'
chapter 6

יו, נָ פָ וּבְ
and in his presence

ר מַ נֶאֱ
it is said

י "כִּ
for

ךָ אֹתְ
you

י יתִ אִ רָ
I have seen

יק דִּ צַ
righteous

י" נַ פָ לְ
before Me

שם
there

ז'
chapter 7

;, "אַ דָּ
another explanation

לֹּא  שֶׁ
so that not

ע מַ שְׁ  יִ
he should hear

תוֹ יפָ זִ נְ בִּ
the reprimand

ל שֶׁ
of

רֹן הֲ אַ
Aharon

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

עוּ מְ שִׁ
hear

נָא
please

י רָ בָ דְ
My words

ם אִ
if

יֶה יִהְ
there shall be

כֶם יאֲ בִ נְ
your prophet

יְהוָה
Hashem

ה אָ רְ מַּ  בַּ
in a vision

יו לָ אֵ
to him

ע דָּ וַ תְ אֶ
I make Myself known

לוֹם חֲ בַּ
in a dream

ר בֶּ  דַ אֲ
I speak

׃ וֹ בּ
with him



״י שִׁ  רַ

שמעו
hear

נא
please

דברי.
my words

ין אֵ
there is not

נָא
please

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה שָׁ  קָּ בַּ
entreaty

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אם
If

יהיה
there will be

נביאכם.
your prophet

ם אִ
if

יוּ יִהְ
there will be

ם כֶ לָ
to you

ים: יאִ נְבִ
prophets

״י שִׁ  רַ

ה'
Hashem

במראה
in a vision

אליו
to him

אתודע.
I make Myself known

ינַת כִ שְׁ
the Shechinah of

י מִ שְׁ
My Name

ין אֵ
does not

ית לֵ נִגְ
reveal itself

יו לָ עָ
upon him

יָא לַרְ קְ פַּ  סְ אַ בְּ
in a glass

ה ירָ אִ מְּ הַ
that is clear

א לָּ  אֶ
but

ם לוֹ בַּחֲ
in a dream

ן: יוֹ זָּ חִ וְ
and a vision

פָּסוּק יג

Pasuk 13

לֹא
Not

ן כֵ
so

י דִּ בְ עַ
is My servant

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל כָ בְּ
in all

י יתִ בֵּ
My house

ן מָ נֶאֱ
trusted

הוּא׃
he is

פָּסוּק יד

Pasuk 14

פֶּה
mouth

ל אֶ
to

פֶּה
mouth

ר בֶּ  דַ אֲ
I speak

וֹ בּ
with him

ה אֶ רְ וּמַ
and clearly

לֹא  וְ
and not

דֹת י חִ בְ
in riddles

נַת מֻ וּתְ
and the likeness of

יְהוָה
Hashem

יט יַבִּ
he beholds

וּעַ דּ וּמַ
and why

לֹא
did you not

ם אתֶ רֵ יְ
fear

ר בֵּ  דַ לְ
to speak

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

ה׃ שֶׁ מֹ בְ
against Moshe

״י שִׁ  רַ

פה
Mouth

אל
to

פה.
mouth

י תִּ רְ מַ אָ
I said

לוֹ
to him

רֹשׁ  פְ לִ
to separate

ן מִ
from

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

שם
there

ן, יכָ הֵ וְ
and where

י תִּ רְ מַ אָ
did I say

? לוֹ
to him

י ינַ סִ בְּ
at Sinai

—

ךְ "לֵ
Go

מֹר אֱ
say

ם לָהֶ
to them

וּבוּ שׁ
return

ם כֶ לָ
for yourselves

ם יכֶ לֵ הֳ אָ לְ
to your tents

ה תָּ  אַ וְ
and you

פֹּה
here

מֹד עֲ
stand

י" דִ מָּ  עִ
with Me

דברים
Devarim

ה'
5

:

״י שִׁ  רַ

ומראה
And in a vision

ולא
and not

בחדת.
in riddles

ה אֶ רְ מַ
vision

זֶה
this

ה אֵ רְ מַ
the appearance of

וּר, בּ דִ
communication

י נִ אֲ שֶׁ
that I

שׁ פָרֵ מְ
explain

לוֹ
to him

י וּרִ בּ דִּ
My communication

ית אִ רְ מַ בְּ
in the appearance

ים נִ פָּ
of face

, וֹ בּ שֶׁ
of it

י ינִ אֵ וְ
and I do not

מוֹ תְ סוֹ
obscure it

לוֹ
for him

ידוֹת, חִ בְ
in riddles

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

אל קֵ זְ יחֶ לִ
to Yechezkel

יחזקאל
Yechezkel

י"ז
seventeen

"חוּד,
put forth

ה" ידָ חִ
a riddle

;' גוֹ וְ
etcetera

ל יָכוֹ
one might think

ה אֵ רְ מַ
the appearance of

ינָה? כִ שְׁ
the Shechinah

"ל תַּ
the Torah teaches

שמות
Shemos

ל"ג
thirty-three

"לֹא,
you cannot

ל תוּכַ
be able

אֹת רְ לִ
to see

ת אֶ
—

י" נָ פָּ
My face

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ותמנת
and the similitude of

ה'
Hashem

יביט.
he did behold

זֶה
this

ה אֵ רְ מַ
the sight of

ם, יִ אֲחוֹרַ
the back

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

שמות
Shemos

ל"ג
33

,



יתָ אִ רָ "וְ
and you shall see

ת אֶ
—

י" אֲחֹרָ
My back

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

בעבדי
Against My servant

במשה.
against Moshe

ינוֹ אֵ
It does not

ר מֵ אוֹ
say

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

א לָּ  אֶ
but rather

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

ה שֶׁ מֹ בְ
against Moshe

—

י דִּ בְ עַ בְּ
against My servant

פִּ " עַ אַ
even though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

ה, שֶׁ מֹ
Moshe

ה שֶׁ מֹ בְּ
against Moshe

וּ לּ פִ אֲ
even if

ינוֹ אֵ
he is not

י דִּ בְ עַ
My servant

אי דַ כְּ
worthy

ם יתֶ יִ הֱ
you should have

א ירוֹ לִ
feared

יו, נָ פָּ  מִ
before him

ל כָ וְ
and how much

ן כֵּ  שֶׁ
more so

הוּא שֶׁ
that he is

י, דִּ בְ עַ
My servant

ד בֶ עֶ וְ
and the servant of

ךְ לֶ מֶ
a king

, ךְ לֶ מֶ
is a king

יָה הָ וְ
and it was

ם כֶ לָ
for you

ר מַ לוֹ
to say

ין אֵ
does not

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

אוֹהֲבוֹ
love him

נָּם,  חִ
for nothing

ם אִ וְ
and if

רוּ תֹּאמְ
you will say

י ינִ אֵ
I do not

יר כִּ מַ
know

יו שָׂ עֲ מַ בְּ
his deeds

זוֹ—
this

ה שָׁ  קָ
is worse

ן מִ
than

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
the first

שם
there

:

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ר יִּחַ וַ
And flared

ף אַ
the wrath of

יְהוָה
Hashem

בָּם
against them

׃ ךְ יֵּלַ  וַ
and He departed

״י שִׁ  רַ

ויחר
And glowed

אף
the wrath of

ה'
Hashem

בם
against them

וילך.
and He went

ר חַ אַ מֵ
after

ם יעָ דִ הוֹ שֶׁ
that He informed them of

נָם חוֹ רְ סִ
their offense

זַר גָּ
He decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

י, וּ דּ נִ
excommunication

"וָ קַ
all the more so

ר שָׂ בָ לְ
for flesh

ם, דָ וָ
and blood

לֹּא  שֶׁ
that not

עֹס כְ יִ
should he display anger

ל עַ
against

חֲבֵרוֹ
his fellow

ד עַ
until

וּ נּ יעֶ דִ יּוֹ שֶׁ
that he informs him of

נוֹ חוֹ רְ סִ
his offense

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק ט
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נָן עָ הֶ וְ
And the cloud

ר סָ
departed

ל עַ מֵ
from upon

ל אֹהֶ הָ
the Tent

נֵּה  הִ וְ
and behold

יָם רְ מִ
Miriam

ת עַ צֹרַ מְ
was afflicted with

tzaraas

לֶג שָּׁ   כַּ
like snow

ן יִּפֶ וַ
and turned

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

יָם רְ מִ
Miriam

נֵּה  הִ וְ
and behold

ת׃ עַ צֹרָ מְ
she was afflicted with

tzaraas

״י שִׁ  רַ

והענן
And the cloud

סר.
departed

כַּ " חֲ אַ וְ
and afterwards

והנה
and behold

מרים
Miriam

מצרעת
was leprous

כשלג
like snow

ל, שָׁ  מָ
A parable

ךְ לֶ מֶ לְ
to a king

ר מַ אָ שֶׁ
who said

גוֹג, דָ פֵ לְ
to a tutor

ה דֵ רְ
Chastise

ת אֶ
—

י, נִ בְּ
my son

ל אֲבָ
but

לֹא
do not

וּ נּ דֶּ רְ תִ
chastise him

ד עַ
until

ךְ לֵ אֵ שֶׁ
that I go

, ךָ לְ צְ אֶ מֵ
from you

י מַ חֲ רַ שֶׁ
because my mercy

יו לָ עָ
is upon him

שם
there

:

ז פָּסוּק י



Pasuk 17

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

רֹן הֲ אַ
Aharon

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י בִּ
please

י דֹנִ אֲ
my lord

ל אַ
do not

נָא
please

ת שֵׁ  תָ
place

ינוּ לֵ עָ
upon us

את טָּ  חַ
sin

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ לְ נוֹאַ
we acted foolishly

ר שֶׁ  אֲ וַ
and that

אנוּ׃ טָ חָ
we sinned

״י שִׁ  רַ

נואלנו.
we have acted foolishly

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its translation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יל: וִ אֱ
a fool

פָּסוּק יח
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ל אַ
let not

נָא
please

י הִ תְ
she be

ת מֵּ כַּ
like the dead

ר שֶׁ  אֲ
which

צֵאתוֹ בְּ
in its coming out

ם חֶ רֶ מֵ
from the womb of

וֹ מּ אִ
its mother

ל כֵ יֵּאָ  וַ
and is consumed

י חֲצִ
half of

׃ רוֹ שָׂ בְ
its flesh

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

נא
please

תהי.
let be

נוּ תֵ אֲחוֹ
our sister

: זוֹ
this

״י שִׁ  רַ

כמת.
As one who is dead

ע צֹרָ מְּ הַ שֶׁ
for the leper

וּב שׁ חָ
is considered

ת, מֵּ  כַּ
like a corpse

ה מַ
just as

ת מֵּ
a corpse

א מֵּ  טַ מְ
makes unclean

ה יאָ בִ בְּ
through entering

ף אַ
so too

ע צֹרָ מְ
a leper

א מֵּ  טַ מְ
makes unclean

ה יאָ בִ בְּ
through entering

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

בצאתו
in his coming out

מרחם
from the womb of

אמו.
his mother

נוּ מֵּ  אִ
our mother

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

ר, מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
but

נָּה  כִּ שֶׁ
that modified

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

ן כֵ וְ
and likewise

י צִ חֲ
half of

, רוֹ שָׂ בְ
his flesh

י צִ חֲ
half of

נוּ רֵ שָׂ בְ
our flesh

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

ר, מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
but

נָּה  כִּ שֶׁ
that modified

כָּתוּב,  הַ
the Scripture

ר חַ אַ מֵ
since

ה תָ יָּצְ  שֶׁ
that she came forth

ם חֶ רֶ מֵ
from the womb of

נוּ, מֵּ  אִ
our mother

יא הִ
she is

נוּ לָ
to us

וּ לּ אִ כְּ
as if

ל כַ נֶאֱ
is consumed

י צִ חֲ
half of

נוּ, רֵ שָׂ בְ
our flesh

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

י "כִּ
for

ינוּ חִ אָ
our brother

נוּ רֵ שָׂ בְ
our flesh

הוּא"
he is

בראשית
Bereishis

ל"ז
37

י, פִ לְ וּ
and according to

, עוֹ מָ שְׁ  מַ
its literal meaning

ף אַ
even

הוּא
it

ה אֶ נִרְ
appears

ן, כֵ
so

ין אֵ
it is not

י אוּ רָ
proper

ח אָ לְ
for a brother

יחַ נִּ הַ לְ
to leave

ת אֶ
—

תוֹ אֲחוֹ
his sister

יוֹת הְ לִ
to be

ת: מֵּ  כַּ
like the dead

״י שִׁ  רַ

אשר
that

בצאתו.
in his coming out

ר חַ אַ מֵ
since

א יָּצָ  שֶׁ
that he came out

זֶה
this one

ם חֶ רֶ מֵ
from the womb of

וֹ מּ אִ
the mother of

ל שֶׁ
of

זֶה,
this one

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

כֹּחַ
power

דוֹ יָ בְּ
in his hand

זֹר עֲ לַ
to help

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

זְרוֹ עוֹ
help him

י— הֲרֵ
behold

ל כָ נֶאֱ
is consumed

חצי
half of

בשרו
his flesh

יו, חִ אָ שֶׁ
for his brother

רוֹ שָׂ בְּ
his flesh

הוּא;
he is



, "אַ דָּ
another explanation

אל
let not

נא
please

תהי
she be

כמת
like a dead person

ם— אִ
if

ךָ ינְ אֵ
you do not

הּ אָ פְ רוֹ
heal her

לָּה,  פִ תְ בִּ
with prayer

י מִ
who

, הּ ירָ גִּ סְ מַ
will quarantine her

י מִ
who

? הּ הֲרָ טַ מְ
will declare her clean

י נִ אֲ
I

"אֶ אִ
am unable

, הּ תָ אוֹ רְ לִ
to examine her

י נִ אֲ שֶׁ
since I

רוֹב קָ
am a relative

ין אֵ וְ
and no

רוֹב קָ
relative

ה אֶ רוֹ
examines

ת אֶ
—

ים, עִ נְּגָ הַ
the leprous plagues

ן כֹהֵ וְ
and a Kohen

ר חֵ אַ
other

ין אֵ
there is not

ם, לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶהוּ וְ
and this is

אשר
that

בצאתו
in his coming out

מרחם
from the womb of

אמו
his mother

:

פָּסוּק יט
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ק עַ יִּצְ וַ
And cried out

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

יְהוָה
Hashem

אמֹר לֵ
saying

ל אֵ
O God

נָא
please

פָא רְ
heal

נָא
please

׃ הּ לָ
her

״י שִׁ  רַ

אל
God

נא
please

רפא
heal

נא
please

לה.
her

א בָּ
comes

כָּתוּב  הַ
the verse

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ךְ רֶ דֶּ
proper

ץ, רֶ אֶ
conduct

ל אֵ וֹ שּׁ  הַ שֶׁ
that one who asks

בָר דָּ
a thing

חֲבֵרוֹ מֵ
from his fellow

יךְ צָרִ
needs

ר מַ לוֹ
to say

ם יִ נַ שְׁ
two

אוֹ
or

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י רֵ בְ דִ
words of

ים נוּנִ חֲ תַ
supplication

כַּ " אַ וְ
and afterwards

שׁ קֵּ יְבַ
he should request

יו תָ לוֹ אֵ שְׁ
his requests

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

לאמר.
Saying

ה מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

ר? מַ אָ
he said

לוֹ
to Him

י נִ יבֵ שִׁ  הֲ
answer me

ם אִ
whether

ה תָּ  אַ
You

א פֵּ  רַ מְ
are healing

הּ תָ אוֹ
her

ם אִ
or

או לָ
not

ד עַ
until

יבוֹ שִׁ  הֱ שֶׁ
that He answered him

יהָ בִ אָ וְ
and if her father

יָרֹק
had surely

ק יָרַ
spit

;' גוֹ וְ
etc.

"עֲ בֶּ  אֶ רַ
Rabbi Elazar ben Azariah

ר מֵ אוֹ
says

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
in four

מוֹת קוֹ מְ
places

שׁ קֵּ בִּ
requested

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִּ מִ
from before

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יבוֹ שִׁ  לַהֲ
to answer him

ם אִ
whether

ה שֶׂ יַעֲ
He will perform

יו תָ לוֹ אֵ שְׁ
his requests

ם אִ
or

או: לָ
not

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

, בוֹ
to it

בֵּר  דַ יְ "וַ
and he spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִ
before

ה'
Hashem

אמֹר" לֵ
saying

' גוֹ וְ
etc.

שמות
Shemos

ו'
6

ה, מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

אמֹר"? "לֵ
saying

י נִ יבֵ שִׁ  הֲ
answer me

ם אִ
whether

ם לָ אֲ וֹ גּ
redeeming them

ה תָּ  אַ
You are

ם אִ
or

או לָ
not

ד עַ
until

יבוֹ שִׁ  הֱ שֶׁ
that He answered him

ה תָּ  "עַ
now

ה" אֶ רְ תִ
you shall see

,' גוֹ וְ
etc.

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

, בוֹ
to it

בֵּר  דַ יְ "וַ
and he spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

י נֵ פְ לִ
before

ה'
Hashem

אמֹר לֵ
saying

קֹד פְ יִ
let Him appoint

ה'
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

רוּחֹת הָ
the spirits

ל כָ לְ
of all

ר" שָׂ בָּ
flesh

במדבר
Bamidbar

כ"ז
27

יבוֹ, שִׁ  הֱ
He answered him

ח "קַ
take

," ךָ לְ
for yourself

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

בוֹ
to it

נַּן  חַ תְ אֶ "וָ
and I implored

ל אֶ
to

ה'
Hashem

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

אמֹר" לֵ
saying

דברים
Devarim

ג'
3

יבוֹ, שִׁ  הֱ
He answered him

ב "רַ
enough

" ךְ לָ
for you

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

רפא
heal

נא
please

לה.
her

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

לֹא
not

יךְ רִ אֱ הֶ
did lengthen

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָּה?  פִ תְ בִּ
in prayer

לֹּא  שֶׁ
so that not

יוּ יִהְ
would be

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים, רִ מְ אוֹ
saying

תוֹ אֲחוֹ
his sister

ת דֶ מֶ עוֹ
stands

ה צָרָ בְּ
in distress

הוּא וְ
and he

ד מֵ עוֹ
stands

בֶּה  רְ וּמַ
and increases

לָּה  פִ תְ בִ
in prayer

ספרי
Sifrei

, "אַ דָּ
another explanation

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
would say

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

תוֹ אֲחוֹ
his sister

הוּא
he

יךְ אֲרִ מַ
lengthens

לָּה  פִ תְ בִּ
in prayer

ל אֲבָ
but

נוּ ילֵ בִ שְׁ  בִּ
for our sake

ינוֹ אֵ
he does not

יךְ אֲרִ מַ
lengthen

לָּה  פִ תְ בִּ
in prayer

:

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יהָ בִ אָ וְ
and if her father

יָרֹק
spitting

ק יָרַ
had spat

נֶיהָ פָ בְּ
in her face

לֹא  הֲ
would she not

לֵם כָּ  תִ
be ashamed

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

גֵר סָּ  תִּ
let her be shut

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

ר חַ אַ וְ
and afterwards

ף׃ סֵ אָ תֵּ
she shall be gathered

״י שִׁ  רַ

ואביה
And if her father

ירק
had surely

ירק
spit

בפניה.
in her face

ם אִ וְ
and if

יהָ בִ אָ
her father

ה אָ רְ הֶ
showed

הּ לָ
to her

ים נִ פָּ
a face

פוֹת, עֲ זוֹ
angry

הלא
would she not

תכלם
be shamed

שבעת
seven

ימים
days

"וָ? קַ
a kal vachomer

ינָה כִ שְׁ  לִ
for the Shechinah

י"ד
fourteen

ם, יוֹ
days

א לָּ  אֶ
but

יּוֹ דַּ
it is sufficient

א בָּ לַ
for that which comes

ן מִ
from

ין דִּ הַ
the logical derivation

יוֹת הְ לִ
to be

ן, וֹ דּ נִּ כַּ
like the source

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ף אַ
even

י תִ יפָ זִ נְ בִּ
with My reprimand

תסגר
let her be shut

שבעת
seven

ימים
days

שם;
there

בבא
Bava

קמא
Kamma

כ"ה
twenty-five

:

״י שִׁ  רַ

ואחר
and after

תאסף.
she shall be gathered

ר מֵ אוֹ
say

י, נִ אֲ
I

ל כָּ
all

יפוֹת סִ אֲ הָ
the gatherings

מוּרוֹת אֲ הָ
that are said

ים עִ צֹרָ מְ בִּ
regarding lepers

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

הוּא שֶׁ
that he is

לָּח  שֻׁ  מְ
sent out

ץ חוּ מִ
outside

נֶה, חֲ מַּ  לַ
to the camp

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when he

א פָּ  נִרְ
is healed

סָף נֶאֱ
he is gathered

ל אֶ
to

נֶה, חֲ מַּ  הַ
the camp

ךְ כָ לְ
therefore

כָּתוּב
it is written

וֹ בּ
regarding him

יפָה, סִ אֲ
gathering

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה: נָסָ כְ הַ
bringing in

פָּסוּק כא
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גֵר סָּ  תִּ וַ
And was shut

יָם רְ מִ
Miriam

חוּץ מִ
outside

נֶה חֲ מַּ לַ
to the camp

ת עַ בְ שִׁ
seven

ים יָמִ
days

ם עָ הָ וְ
and the people

לֹא
did not

ע נָסַ
travel

ד עַ
until

ף סֵ אָ הֵ
the gathering in of

יָם׃ רְ מִ
Miriam

״י שִׁ  רַ

והעם
And the people

לא
did not

נסע.
journey

זֶה
this

ד כָּבוֹ  הַ
honor

לַק חָ
apportioned

הּ לָ
to her

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ה עָ שָׁ
hour

ת חַ אַ
one

בָה כְּ עַ תְ נִּ שֶׁ
that she delayed

ה שֶׁ מֹ לְ
for Moshe

ךְ לַ שְׁ  הֻ שֶׁ  כְּ
when he was cast

אוֹר, יְ לַ
into the river

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמות
Shemos

ב'
2

צַּב תַ תֵּ  "וַ
And stood

אֲחֹתוֹ
his sister

חֹק" רָ מֵ
from afar

' גוֹ וְ
etcetera

סוטה
Sotah

ט'
9

:

פָּסוּק כב
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ר חַ אַ וְ
And after

עוּ נָסְ
journeyed

ם עָ הָ
the people

רוֹת חֲצֵ מֵ
from Chatzeros

נוּ יַּחֲ  וַ
and they encamped

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן׃ ארָ פָּ
Paran

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah begins with the gathering of the quail, which quickly turned into a devastating plague of judgment at Kibros

Hattaavah. After journeying to Chatzeros, Miriam spoke lashon hara about Moshe Rabbeinu, prompting Hashem to

suddenly summon the siblings and clarify Moshe's unique, face-to-face relationship with the Shechinah. As a result of this

speaking, Miriam was stricken with tzara'as; despite Aaron's pleas and Moshe's heartfelt, concise tefillah for her healing,

Hashem decreed that she must be quarantined outside the camp for seven days, during which the entire nation lovingly

waited and did not travel until she was healed and brought back.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at the incredible contrast the Torah paints for us in this parsha. On one hand, we see the tragic end of

those who ran after their physical desires at Kibroth-hattaavah. They spent days and nights frantically gathering the quail,

driven by an insatiable craving, only for it to become their downfall. On the other hand, we see the beautiful, quiet humility

of Moshe Rabbeinu, who did not seek honor or defend his own name when spoken against, and who immediately cried out

to Hashem with a pure heart to heal his sister Miriam.

This teaches us a profound lesson about where we direct our energy. The yetzer hara wants us to believe that our happiness

lies in chasing after physical cravings, gathering more and more of the 'quail' of this world. But the Torah shows us that true

greatness and peace of mind come from the opposite direction—from the humility of Moshe, from stepping back, and from

caring deeply for another Yid, even one who has hurt us.

When Miriam was punished, Moshe did not harbor any resentment. He did not say, 'She spoke against me, so she deserves it.'

Instead, he immediately poured out his heart in a short, powerful tefillah: 'Eil na refa na lah.' This is our avodah. When

someone wrongs us, or when we feel the urge to run after physical desires, we must stop, tap into our inner humility, and

choose the path of chessed and tefillah for others.

Today, when you feel a strong desire to react to someone who upset you, or when you feel caught up in chasing a material

craving, pause for one moment, think of Moshe Rabbeinu's humility, and say a quick, silent prayer for the well-being of

another person instead.
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י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף י״ב ע״ב ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

In this daf, we dive deeper into the complex halachic relationship between a master and his slave, specifically focusing on the

master's obligation to provide sustenance. We will explore the opinions of Rav and Rabbi Yochanan regarding whether a

master can tell his slave, "Work for me, but I will not sustain you," and how this affects the consecration of the slave's hands or

the compensation for his injuries.

We will also learn about the practical halachos of a slave who must borrow money to eat and how he repays it, as well as the

distribution of medical compensation when a slave is injured. Finally, the Gemara brings us back to the core dispute between

Rabbi Meir and the Rabbis regarding whether emancipation is always a benefit for a slave, introducing the case of a Kohen's

slave who would lose the right to eat terumah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

ל? כֵ אוֹ לֹוֶה וְ

Does the slave really need to borrow and eat? After all, his master is obligated to provide him with sustenance!

ANSWER

פָה. דָּ עְ הַ לְ

The Gemara answers: This refers to surplus  food, i.e., additional food that the slave desires to eat beyond his basic sustenance.

O BJECT IO N

פָה! דָ עֲ לָא הַ ךְ בְּ י לָ גֵּ יסְ י תִּ א נָמֵ תָּ  שְׁ  הַ פָה, וְ דָ עֲ לָא הַ ךְ בְּ י לָ גִּ א סַ תָּ  שְׁ  ד הַ : עַ שׁ דֵּ קְ יהּ הֶ א לֵ ימָ לֵ וְ

The Gemara objects: But le t the  Temple  treasury say to him: Until now it was  enoug h for you without a surplus, and now

too it should be  enoug h for you without a surplus ! Why do you suddenly require extra food? Therefore, the consecration

should apply to this surplus as well!

ANSWER

. יהּ דֵּ בְ בַּח עַ  שְׁ  לַ י דְּ יכִ י הֵ כִּ  , יהּ א לֵ יחָ יהּ נִ שׁ גּוּפֵ דֵּ קְ הֶ

The Gemara answers: It is  pleasing  to the  Temple  treasury itse lf that he should eat more, so that its  s lave  will improve  in

value, as eating more will make him stronger and more productive.

O BJECT IO N

! יהּ ישׁ לֵ דֵ א קָ מָּ  א קַ מָּ  , קַ עַ ה וּפוֹרֵ שֶׂ עוֹ



The Gemara objects to the earlier statement that the slave works and repays  his loan: But as soon as he works, each bit of earnings

as  it comes becomes consecrated to the Temple treasury, since his hands are consecrated! How then can he use the money to

repay his personal debt?

ANSWER

ה. רוּטָ פְּ וֶה  שָּׁ   חוֹת מִ פָּ חוֹת  פָ בְּ

The Gemara answers: This refers to a case where he earns le ss  than the  value  of a perutah at any one time. Since anything worth

less than a perutah cannot become consecrated, he can accumulate these small amounts and repay his debt.

STATEMENT

אן א מַ דָּ בְ י לָא עַ אִ ל, דְּ כֵ אוֹ ה וְ שֶׂ ד עוֹ בֶ עֶ וֹ – אוֹתוֹ הָ דּ בְ י עַ דֵ ישׁ יְ דִּ קְ מַּ  ב: הַ ר רַ מַ אָ א; דְּ רָ בְּ תַּ  סְ י מִ י נָמֵ כִ הָ

. יהּ לַח לֵ פָּ

The Gemara comments: So too it is  reasonable  to explain that Rav's ruling refers to a case where the master provides sustenance;

as  Rav says: One  who consecrates  the  hands of his  s lave , that s lave  works  and eats  from his earnings, for if he  does  not

work for his own food, who will serve  him and provide him with sustenance?

EXPLANAT IO N

יר. פִּ  שַׁ לֶה,  עֲ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ  א בְּ הָ ל, וְ ינוֹ יָכוֹ אֵ לֶה וְ עֲ מַ ךְ בְּ א הָ מָ לָ שְׁ  תְּ בִּ רַ מְ י אָ אִ

Granted, if you say that this  first halachah of Rav refers to a case where the master provides  sustenance, and Rav holds that a

master cannot say to his slave "work for me but I will not sustain you," and this  second halachah refers to a case where  he  does

not provide  sustenance, and therefore the consecration of his hands is ineffective, then it is well,  as there is no contradiction.

O BJECT IO N

! יהּ חֵ לְ יפְ י נִ עֵ בָ אן דְּ ?! מַ יהּ לַח לֵ פָּ אן  א מַ דָּ בְ י לָא עַ אִ ל, דְּ יָכוֹ לֶה, וְ עֲ ינוֹ מַ אֵ שֶׁ  ךְ בְּ תְּ הָ רַ מְ י אָ לָּא אִ  אֶ

But if you say that this  first halachah also refers to a case where  he  does  not provide  sustenance, because a master is  able  to

say "work for me but I will not sustain you," then what is the meaning of Rav's statement: "for if he  does  not work, who will

serve  him?" Let whoever wants  to, serve  him—meaning, let the slave go collect charity, and why should the master care?

IN FER ENCE

ל! ינוֹ יָכוֹ נַּהּ אֵ י ע מִ מַ שְׁ או,  לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not correct to conclude  from this  that a master cannot say to his slave "work for me but I will not sustain you"?

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara confirms: Conclude  from this  that it is so.

PR O O F

ד בֶ עֶ אוֹתוֹ הָ , וְ וֹ בּ רַ תוֹ לְ פוּאָ וֹ וּרְ תּ בְ שִׁ ן  ירוֹ – נוֹתֵ ל חֲבֵ שֶׁ וֹ  דּ בְ עַ יַד עַ טֵ וֹ קּ נָן: הַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ע, דְּ מַ שְׁ א  תָּ

ה. קָ דָ צְּ ן הַ ן מִ יזּוֹ נִ

Come and hear a proof from that which Rabbi Yochanan says: One  who severs  the  hand of another's  s lave  must pay the

compensation for his  loss  of employment and his  healing  to his  master, and that s lave  is  sustained from charity.



IN FER ENCE

״! י זָנָךְ ינִ אֵ י וְ מִּ ה עִ שֵׂ ״עֲ ד:  בֶ עֶ ר לָ מַ ב לוֹ רַ ל הָ , יָכוֹ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

Conclude  from this  that the  master is  able  to say to the  s lave : "Work with me  and I will not sustain you," since the master

takes the compensation for his loss of work while the slave is left to live on charity!

ANSWER

נוֹת. זוֹ לֶה לוֹ מְ עֲ מַ ינַן – בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

The Gemara answers: With what are  we  dealing  here? We are dealing with a case where  the master does  provide  him with

sustenance .

QU E ST IO N

ה? קָ דָ צְּ ן הַ ן מִ יזּוֹ אי נִ מַּ  י, אַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, why is  he  sustained from charity if his master is already feeding him?

ANSWER

פָה. דָּ עְ הַ לְ

The Gemara answers: This refers to surplus  food that he desires beyond his basic needs.

O BJECT IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ נֵס״ מִ פַּרְ  תְ ״מִ ן״?!  יזּוֹ ״נִ י,  כִ י הָ אִ

The Gemara objects: If so, why does the Braisa use the term "sustained"? It should have  used the term "he  earns  a living " or

"he is supported"!

IN FER ENCE

ל! נַּהּ יָכוֹ י ע מִ מַ שְׁ או,  לָּא לָ  אֶ

Rather, is  it not correct to conclude  from this  that the master is  able  to say "work for me but I will not sustain you"?

R E SO LU T IO N

. נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ

The Gemara confirms: Conclude  from this  that it is so.

STATEMENT

. וֹ בּ רַ תוֹ לְ פוּאָ וֹ וּרְ תּ בְ שִׁ ן  ר: נוֹתֵ ר מָ מַ אֲ

The Master said above: The injurer pays  his  loss  of employment and his  healing  to his  master.

EXPLANAT IO N

א! יטָ שִׁ  פְּ  , וֹ תּ בְ שִׁ

The Gemara analyzes this: Regarding his  loss  of employment, it is  obvious  that it goes to the master, since the slave's labor

belongs to him!



EXPLANAT IO N

. יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ תוֹ אִ פוּאָ רְ

Rather, his  healing  was  necessary to be stated.

QU E ST IO N

! בֵּהּ י  יֵ וֹ סּ תַּ י י אִ עֵ בָ יא, דְּ יהּ הִ ידֵ תוֹ דִּ פוּאָ רְ

The Gemara asks: But his  healing  be long s  to him,  the slave, as  he  needs  to be  cured with it!

ANSWER

י; מֵ א יוֹ לָתָ תְ י בִּ סִּ תַּ  אִ יפָא וְ רִ א חָ מָּ  יהּ סַ דוּ לֵ עֲבַ י, וַ מֵ א יוֹ שָׁ  מְ חַ דוּהּ לְ מְ אַ יכָא, דְּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary only for a case where  they e stimated the healing would take five  days , but they

applied a strong  medicine  to him and he  was  cured in three  days .

EXPLANAT IO N

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ יהּ הוּא, קָ ידֵ א – דִּ עֲרָ א: צַ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

Lest you say: The  pain of the harsh medicine was his ,  so the saved money of the remaining two days should belong to him;

therefore, Rabbi Yochanan comes to teach us  that even this money belongs to the master.

BR AI SA

ירוּת! חֵ וֹ לְ בּ י רַ דֵ ת יְ חַ תַּ  צֵא מִ יּוֹ שֶׁ ד  בֶ עֶ כוּת הוּא לָ לֹא זְ יר: וַהֲ אִ מֵ נוּ לוֹ לְ רְ מַ זָר, אָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ יָא: אָ נְ תַּ

It is  taug ht in a Braisa: Rabbi Elazar said, we  said to Rabbi Meir: But is  it not a benefit for the  s lave  that he  g oes  out

from under his  master's  hand to freedom?

BR AI SA

ה. רוּמָ תְּ ן הַ לוֹ מִ סְ וֹ ן, פּ כֹּהֵ ד  בֶ יָה עֶ ם הָ אִ שֶׁ נוּ: חוֹב הוּא לוֹ –  ר לָ מַ אָ

He said to us: It is  a disadvantag e  for him, for if he  were  the  s lave  of a Kohen, freeing him disqualifies  him from eating

terumah.

BR AI SA

אי! שַּׁ   , רַ סוֹ נְ פַרְ לֹּא לְ  שֶׁ  זוּנוֹ וְ לֹּא לְ  שֶׁ צֶה  ם יִרְ ה אִ לֹא מָ : וַהֲ נוּ לוֹ רְ מַ אָ

We said to him: But what if the master wishes  not to sustain him and not to support him? He  is  permitted to do so! Thus,

the slave has no guaranteed sustenance anyway.

BR AI SA

זֶה – ה; וְ רוּמָ תְ ין בִּ לִ כְ לֹא אוֹ לָהּ – הֲ עְ בַּ ל  ה עַ דָ רְ מָּ  שֶׁ ן  כֹּהֵ ת  שֶׁ  אֵ ח, וְ בָּרַ  שֶׁ ן  כֹּהֵ ד  בֶ וּ עֶ ילּ ה אִ נוּ: וּמָ ר לָ מַ אָ

ל. כֵ ינוֹ אוֹ אֵ

He said to us: What about a Kohen's  s lave  who ran away, or a Kohen's  wife  who rebe lled ag ainst her husband? Do

they not still eat terumah? But this  emancipated slave cannot eat terumah at all.

BR AI SA



נוֹת. זוֹ מְּ ן הַ הּ מִ ידָ סִ פְ ה וּמַ רוּמָ תְּ ן הַ לָהּ מִ פֹּסְ ן  כֵּ  שֶׁ  , ה – חוֹב הוּא לָהּ שָּׁ   ל אִ אֲבָ

But regarding a woman, receiving a get is  a disadvantag e  for her, because  it disqualifies  her from eating  terumah and

deprives  her of her sustenance .

QU E ST IO N

הוּ? ר לְ דַּ הְ א מַ אי קָ , וּמַ יהּ רוּ לֵ מְ אָ אי קָ מַ

The Gemara asks: What did they say to him, and what did he  answer them? The dialogue seems inconsistent!

EXPLANAT IO N

ה? רוּמָ תְּ ל הַ י עַ יבוּנִ שִׁ  ה תְּ נוֹת, מַ זוֹ מְּ ל הַ י עַ וּנִ תּ בְ שַׁ  הוּ: הֲ ר לְ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara explains: This  is  what he  said to them: You have  answered me  reg arding  sustenance , but what can you

answer me  reg arding  the  terumah itself, which he loses the right to eat?

EXPLANAT IO N

א. מָ לְ עָ זֵיל לְ אָ יק וְ רֵ עָ יהּ וְ יק לֵ בֵ שָׁ  ; יהּ יל לֵ סֵ א וּפָ טָּ י יהּ גִּ יק לֵ י, זָרֵ עֵ בָּ י  רוּ: אִ ימְ תֵּ י  כִ וְ

And if you say: If the master wants, he  can throw him a bill of re lease  and disqualify him anyway, so the slave is always at

risk; in that case, the slave can leave  him and run away to the  world and still eat terumah as a runaway slave, whereas now he is

permanently disqualified.

S U M M A RY

The Gemara concludes that according to Rav, a master cannot refuse to sustain his slave while demanding his labor, whereas

Rabbi Yochanan holds that a master can indeed tell his slave to work without providing sustenance, leaving the slave to rely

on charity. In cases of injury, the master receives the compensation for the slave's loss of livelihood and medical costs, even if

the slave healed faster than expected through a strong medicine that caused him extra pain. This leads back to the

fundamental debate between Rabbi Meir and the Rabbis, where Rabbi Meir argues that emancipation can be a disadvantage

—such as disqualifying a Kohen's slave from eating terumah—while the Rabbis counter that since a master is not

unconditionally bound to sustain his slave, gaining freedom is always a net benefit.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

We see in our Gemara a beautiful, deep insight into how the Torah views the human being. When a slave's hands are

consecrated to the Temple, the Gemara explains that he is still allowed to borrow money to buy extra food to strengthen

himself. Why? Because the Temple treasury itself wants the slave to eat well so that he will be healthy and strong. Even when

something is dedicated entirely to the service of Hashem, Hashem does not want us to break our bodies or neglect our

physical well-being.

Sometimes, in our desire to grow in yiras Shamayim and perform mitzvos, we might think that the most spiritual path is to

neglect our physical needs—to sleep less, eat poorly, or ignore our health. But the Torah teaches us the exact opposite. Your

body is the vessel for your neshama. When you take care of your health, eat properly, and get enough rest, you are not being

selfish; you are maintaining the vessel that performs Hashem's work. The Master of the world wants His servants to be strong

and healthy so they can serve Him with joy and vitality.

Today, when you eat, sleep, or take a moment to rest, do not look at it as a distraction from your avodah. Have in mind that

you are strengthening your body specifically so that you have the energy and clarity to learn Torah, daven, and do chesed

with a whole heart.
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T HE  S U G Y A

We begin this portion of the shiur by clarifying the halachos of mentioning rain in our tefillos, establishing that once a person

starts to say "mashiv haruach u'morid hagashem," he does not stop. The Gemara then brings us to a new Mishnah that

discusses the timeframe for requesting rain, presenting a machlokes between Rabbi Yehuda and Rabbi Meir regarding

whether we ask for rain until Pesach has passed or until the end of Nisan.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ANSWER

ק. סֵ וֹ ינוֹ פּ וּב אֵ יל, שׁ חִ תְ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ ר:  מַ בָא אָ רָ

Rava said an alternative suggestion: Once  he  has  started to mention rain, he  no long er stops ,  but continues to mention it

consistently until the summer.

STATEMENT

ק. סֵ וֹ ינוֹ פּ וּב אֵ יל, שׁ חִ תְ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ ת:  שֶׁ  שֵׁ ב  ר רַ מַ ן אָ כֵ וְ

And so too said Rav Sheshet: Once  he  has  started, he  no long er stops.

STATEMENT

. יהּ בֵּ ר  דַ ב הֲ ף רַ אַ וְ

And even Rav retracted his  previously stated opinion, and agreed with this rule.

PR O O F

ד יוֹם נָה עַ שָּׁ   רֹאשׁ הַ ים מֵ ה יָמִ רָ שָׂ נֶה עֲ וֹ מּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ ד יוֹם  חָ אֶ ים וְ רִ שְׂ נֶה עֶ ב: מוֹ ר רַ מַ ל אָ אֵ נַנְ ב חֲ ר רַ מַ אָ דְּ

ק. סֵ וֹ ינוֹ פּ וּב אֵ יל — שׁ חִ תְ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵ יל, וְ חִ תְ ים, וּמַ וּרִ פּ כִּ  הַ

As Rav Chanane l said that Rav said: One  counts  twenty-one  days  from Rosh Hashanah, just as  one  counts  ten days  from

Rosh Hashanah until Yom Kippur, and then starts  to mention rain, and once  he  has  started, he  no long er stops.

R U L ING

ק. סֵ וֹ ינוֹ פּ וּב אֵ יל, שׁ חִ תְ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ א:  תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is : Once  he  has  started, he  no long er stops.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



ים? מִ שָׁ  גְּ ת הַ ין אֶ לִ אֲ וֹ י שׁ תַ ד מָ י׳ עַ נִ תְ מַ

MISHNAH: Until when do we  request rain in the Shemoneh Esrei?

MISHNAH

ח, סַ פֶּ  יַּעֲבוֹר הַ  שֶׁ ד  ר: עַ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: Until Pesach has  passed.

MISHNAH

ן״. וֹ אשׁ בָּרִ שׁ  קוֹ לְ ה וּמַ ם מוֹרֶ שֶׁ  כֶם גֶּ ד לָ יּוֹרֶ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  יסָ יֵּצֵא נִ  שֶׁ ד  ר: עַ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ רַ

Rabbi Meir says: Until Nisan has  ended, as  it is  stated: "And He  causes  to come  down for you the  rain, the  first rain

and the  last rain, in the  first month" which is Nisan.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ן הוּא! וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ ן? יוֹרֶ יסָ נִ ה בְּ ק: יוֹרֶ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ ׳ אֲ מָ גְּ

GEMAR A: Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: Is  the  first rain indeed in Nisan? The  first rain is  in Marcheshevan!

QU E ST IO N

ן! יסָ נִ שׁ בְּ קוֹ לְ ן וּמַ וָ שְׁ  חְ רַ מְ ה בִּ נַן: יוֹרֶ תְ דִּ

As we  learned in a baraisa: The first rain is  in Marcheshevan and the  last rain is  in Nisan!

ANSWER

ל כַ זָם אָ גָּ ר הַ ״יֶתֶ יהּ  בֵּ יב  תִ כְ א זֶה דִּ רָ קְ יֵּים מִ  קַ ל נִתְ תוּאֵ פְּ ן  בֶּ ל  אֵ י יוֹ ימֵ נָן: בִּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

׳״. גוֹ בֶּה וְ  רְ אַ הָ

He said to him, so said Rabbi Yochanan: In the  days  of Yoe l son of Pesue l this  verse  was  fulfilled, concerning  which it

is  written: "That which the  palmer-worm has  le ft, the  locust has  eaten, e tc."

EXPLANAT IO N

ן. יסָ נִ ד בְּ חָ אֶ נָה בְּ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ ם רְ ה לָהֶ דָ ים, יָרְ מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ ר וְ דָ נָה יָצָא אֲ שָׁ הּ  אוֹתָ

In that year, Adar ended and no rain had fallen; the  first rain fe ll for them on the  first of Nisan.

EXPLANAT IO N

! עוּ זִרְ אוּ וְ ל: צְ אֵ רָ שְׂ יִ יא לְ ם נָבִ ר לָהֶ מַ אָ

The prophet said to Israe l: Go out and sow!

EXPLANAT IO N

יָמוּת? וּ וְ נּ עֶ זְרָ יֶה, אוֹ יִ חְ יִ וּ וְ נּ לֶ יֹאכְ ין —  עוֹרִ יִּם שְׂ בַּ  ים אוֹ קַ טִּ  ב חִ יֵּשׁ לוֹ קַ  שֶׁ י  : מִ רוּ לוֹ מְ אָ



They said to him: One  who has  a kav of wheat or two kavs  of barley, should he  eat it and live  for a little while, or should

he  sow it and die  of starvation if it does not grow?

EXPLANAT IO N

עוּ. זִרְ אוּ וְ ן צְ י כֵ פִּ ל  ף עַ ם: אַ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: Even so, g o out and sow.

EXPLANAT IO N

ים. לִ מָ י נְ חוֹרֵ בְּ שֶּׁ  ה  ין וּמַ לִ תָ כְּ  בַּ  שֶּׁ  ה  ם מַ לָּה לָהֶ  גַּ נִתְ ם נֵס, וְ ה לָהֶ שָׂ נַעֲ

A miracle  was  performed for them, and there  was  revealed to them what was  in the  walls  and what was  in the  hole s  of

ants  to use for seed.

EXPLANAT IO N

ן. יסָ נִ ה בְּ שָּׁ   מִ חֲ בַּ יָּה   נִ שְׁ ה  יעָ בִ ם רְ ה לָהֶ דָ יָרְ י, וְ יעִ בִ י וּרְ שִׁ י לִ שְׁ י וּ נִ שֵׁ עוּ  זָרְ אוּ וְ יָצְ

They went out and sowed on the  second, third, and fourth of Nisan, and the  second rain fe ll for them on the  fifth of

Nisan.

EXPLANAT IO N

ר יוֹם. שָׂ ד עָ חַ אַ ילָה בְּ דֵ ים, גְּ שִׁ  דָ ה חֳ שָּׁ   שִׁ  ילָה בְּ דֵ גְּ ה הַ בוּאָ צֵאת תְּ מְ ן, נִ יסָ נִ ר בְּ שָׂ ה עָ שָּׁ   שִׁ  ר בְּ מֶ יבוּ עוֹ רִ קְ הִ

They offered the  Omer on the  s ixteenth of Nisan; thus g rain that normally g rows in s ix months was  found to have

g rown in e leven days .

EXPLANAT IO N

ר יוֹם. שָׂ ד עָ חַ ל אַ שֶׁ ה  בוּאָ תְּ ב מִ רֵ ים, קָ שִׁ  דָ ה חֳ שָּׁ   שִׁ ל  שֶׁ ה  בוּאָ תְּ ב מִ רֵ קָּ ר הַ מֶ צָא עוֹ מְ נִ

Thus the  Omer, which is  normally offered from g rain of s ix months, was  offered from g rain of e leven days .

EXPLANAT IO N

׳״. גוֹ ע וְ זָּרַ ךְ הַ שֶׁ  א מֶ כֹה נֹשֵׂ ךְ וּבָ לֵ ךְ יֵ לוֹ צֹרוּ. הָ קְ נָּה יִ  רִ ה בְּ עָ מְ דִ ים בְּ עִ זֹּרְ ״הַ ר:  מֵ דּוֹר הוּא אוֹ ל אוֹתוֹ הַ עַ וְ

And concerning  that g eneration the  verse  says: "They who sow in tears  shall reap with song s  of joy. Thoug h he  g oes

on his  way weeping , who bears  the  measure  of seed, e tc."

QU E ST IO N

׳״? גוֹ ךְ וְ שֶׁ  א מֶ כֹה נֹשֵׂ ךְ וּבָ לֵ ךְ יֵ לוֹ ״הָ אי  מַ

What is  the meaning of: "Thoug h he  g oes  on his  way weeping , who bears  the  measure  of seed"?

ANSWER

לֶם. תֶּ  ן הַ יז מִ זִ ל חָ כֵ תוֹ — אוֹ ירָ זִ חֲ כֶה, וּבַ ךְ וּבוֹ לֵ שׁ — הוֹ הוּא חוֹרֵ שֶׁ  כְּ וֹר,  ה: שׁ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehuda said: The  ox, when it plowed at that time, went on its  way weeping  because there was nothing to eat, but

upon its  re turn along the same furrow, it ate  the  young  shoots  from the  furrow which had already sprouted.

ANSWER



נָּה״.  רִ בֹּא יָבֹא בְּ ״ זֶהוּ:  וְ

And this  is  the meaning of: "He  shall come  home with song s  of joy."

QU E ST IO N

יו״? מֹּתָ  לֻ א אֲ ״נֹשֵׂ אי  מַ

What is  the meaning of: "Bearing  his  sheaves"?

ANSWER

יִם. תַּ  לֶת זִרְ וֹ יבּ שִׁ ת,  נֶה זֶרֶ נָא: קָ תָּ א  יתָ נִ תְ מַ י לַהּ בְּ רִ מְ אָ א, וְ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said, and some  say it was  taug ht in a baraisa: The  stalk was  one  span, and the  ear of g rain was  two spans.

QU E ST IO N

נָךְ הָ ים״, בְּ נִ שָׁ ע  בַ שֶׁ ץ  רֶ אָ ל הָ בָּא אֶ גַם  ב וְ עָ א ה׳ לָרָ רָ י קָ כִּ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ ק, מַ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

כוּל? אי אֲ ים מַ נִ שָׁ ע  בַ שֶׁ

Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: What is  the meaning of that which is  written: "For Hashem has  called for a

famine , and it shall also come  upon the  land for seven years"? In those  seven years , what did they eat?

ANSWER

ים, בָּתִּ בַּ  שֶּׁ  ה  לוּ מַ כְ נָה אָ וֹ אשׁ נָה רִ שָׁ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him, so said Rabbi Yochanan: In the  first year they ate  what was  in the  houses ;

ANSWER

דוֹת, שָּׂ  בַּ  שֶּׁ  ה  לוּ מַ כְ יָּה אָ  נִ שְׁ

in the second year they ate  what was  in the  fie lds ;

ANSWER

ה, הוֹרָ ה טְ מָ הֵ ר בְּ שַׂ ית בְּ שִׁ י לִ שְׁ

in the third year, the  meat of kosher animals ;

ANSWER

ה, אָ מֵ ה טְ מָ הֵ ר בְּ שַׂ ית בְּ יעִ בִ רְ

in the fourth year, the  meat of non-kosher animals ;

ANSWER

ים, שִׂ מָ ים וּרְ צִ קָ שְׁ ר  שַׂ ית בְּ שִׁ י מִ חֲ

in the fifth year, the  meat of detestable  thing s  and creeping  thing s;

ANSWER

ם, יהֶ נוֹתֵ ם וּבְ נֵיהֶ ר בְּ שַׂ ית בְּ שִּׁ   שִׁ



in the s ixth year, the  flesh of the ir sons  and daug hters ;

ANSWER

״. לוּ יֹאכֵ רֹעוֹ  ר זְ שַׂ ישׁ בְּ ״אִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶּׁ  ה  יֵּים מַ  קַ ם, לְ יהֶ עוֹתֵ ר זְרוֹ שַׂ ית בְּ יעִ בִ שְׁ

and in the seventh year, the  flesh of the ir own arms, to fulfill what is  stated: "Each man shall eat the  flesh of his  own

arm."

QU E ST IO N

שׁ דוֹ ךָ קָ בְּ רְ קִ בְ וּם דִּ שּׁ  יר״, מִ עִ בוֹא בְּ לֹא אָ שׁ וְ דוֹ ךָ קָ בְּ רְ קִ ״בְּ יב:  תִ כְ אי דִּ ק, מַ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ וַ

יר? עִ בוֹא בְּ לֹא אָ

And Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: What is  the meaning of that which is  written: "The  Holy One  is  in your

midst, and I will not enter the  city"? Because  the  Holy One  is  in your midst, He  will not enter the  city?

ANSWER

בוֹא אָ שֶׁ ד  לָה עַ עְ ל מַ שֶׁ יִם  לַ שָׁ ירוּ בוֹא בִּ בָּרוּךְ הוּא: לֹא אָ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ נָן, אָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ : הָ יהּ ר לֵ מַ אָ

ה! טָּ  ל מַ שֶׁ יִם  לַ שָׁ ירוּ לִ

He said to him: So said Rabbi Yochanan, the  Holy One , Ble ssed be  He , said: I will not enter Jerusalem of above  until I

enter Jerusalem of be low at the time of the redemption.

QU E ST IO N

לָה? עְ מַ יִם לְ לַ שָׁ כָּא יְרוּ י י אִ וּמִ

And is  there  a Jerusalem above?

ANSWER

ו״. דָּ לָּהּ יַחְ ה  רָ בְּ חֻ שֶׁ יר  עִ כְּ יָה  נוּ בְּ ים הַ לִַ שָׁ ״יְרוּ יב:  תִ כְ ין, דִּ אִ

Yes, as  it is  written: "Jerusalem built up, like  a city that is  joined tog ether with it."

QU E ST IO N

ץ הוּא״? ים עֵ לִ ר הֲבָ לוּ מוּסַ סָ כְ יִ עֲרוּ וְ ת יִבְ חַ אַ ״וּבְ יב:  תִ כְ אי דִּ ק, מַ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ י נַחְ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ וַ

And Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: What is  the meaning of that which is  written: "But with one  they are  brutish

and foolish, the  teaching  of vanitie s  is  a stock"?

ANSWER

ה. ה זָרָ דָ יא — עֲבוֹ אי הִ נָּם, מַ  יהִ גֵ ים בְּ עִ שָׁ  ת רְ רֶ עֶ בַ מְּ שֶׁ יא  ת הִ חַ נָן: אַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him, so said Rabbi Yochanan: There  is  one  sin that burns the  wicked in Gehenna. What is  it? Idol worship.

PR O O F

ים״. עִ תֻּ  עְ תַּ ה  שֵׂ עֲ ה מַ מָּ  ל הֵ בֶ ״הֶ ם:  תָ יב הָ תִ ץ הוּא״, וּכְ ים עֵ לִ ר הֲבָ ״מוּסַ כָא:  יב הָ תִ כְּ

It is  written here : "The  teaching  of vanitie s  [heve lim] is  a stock," and it is  written there  regarding idols: "They are  vanity

[heve l], a work of de lusion."



QU E ST IO N

י״, מִּ ה עַ שָׂ עוֹת עָ יִם רָ תַּ  שְׁ י  כִּ ״ יב:  תִ כְ אי דִּ ק, מַ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ וַ

And Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: What is  the meaning of that which is  written: "For My people  have

committed two evils"?

QU E ST IO N

הוּ? א לְ יקָ בִ שְׁ ע  בַּ  רְ אַ ין וְ רִ שְׂ ? עֶ הֲווֹ ין הוּא דַּ תֵּ  רְ תַּ

Were  there  only two  sins that they committed? Did they leave  as ide  the  twenty-four sins listed in the book of Yechezkel?

ANSWER

ה, ה זָרָ דָ יהוּ — עֲבוֹ אי נִ יִם, וּמַ תַּ  שְׁ  כִּ לָה  קוּ שְׁ יא  הִ שֶׁ ת  חַ נָן: אַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him, so said Rabbi Yochanan: It re fers  to one  sin which is  equal to two. And what is  it? Idol worship,

PR O O F

ים״, בָּרִ  שְׁ  בֹּארוֹת נִ בֹּארוֹת  ם  צֹב לָהֶ חְ ים לַ יִּ יִם חַ קוֹר מַ זְבוּ מְ י עָ י אֹתִ מִּ ה עַ שָׂ עוֹת עָ יִם רָ תַּ  שְׁ י  כִּ ״ יב:  תִ כְ דִּ

as  it is  written: "For My people  have  committed two evils : they have  forsaken Me, the  fountain of living  waters , to

hew out for themse lves  cisterns, broken cisterns."

PR O O F

ה לֹא מָּ  הֵ ים וְ לֹהִ י אֱ יר גּוֹ ימִ הֵ ׳ הַ גוֹ אֹד וְ נוּ מְ נְ וֹ בּ תְ הִ חוּ וְ לְ שִׁ ר  דָ קֵ אוּ וְ ים וּרְ יִּ תִּ י כִ יֵּ  רוּ אִ בְ י עִ כִּ ״ הוּ:  יב בְּ תִ וּכְ

יל״. עִ לוֹא יוֹ דוֹ בְּ בוֹ כְּ יר  מִ י הֵ מִּ עַ ים וְ לֹהִ אֱ

And it is  written concerning  them: "For pass  over to the  is le s  of Kittim and see , and send to Kedar and consider

dilig ently, e tc. Has  a nation chang ed its  g ods, which are  yet no g ods? But My people  have  chang ed the ir g lory for that

which does  not profit."

BR AI SA

יִם, מַּ  ין לַ דִ ים עוֹבְ יִּ רִ דָ קֵ , וְ שׁ אֵ ים לָ דִ ים עוֹבְ יִּ וּתִ נָא: כּ תָּ

It was taug ht: The  Kittite s  worship fire , and the  Kedarenes  worship water,

BR AI SA

לוֹא דוֹ בְּ בוֹ כְּ יר  מִ י הֵ מִּ עַ ״וְ ם,  יהֶ לֹהֵ  ירוּ אֱ מִ שׁ — לֹא הֵ אֵ ת הָ ין אֶ כַבִּ יִם מְ מַּ  הַ שֶׁ ים  עִ דְ יּוֹ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ וְ

יל״. עִ יוֹ

and even thoug h they know that water exting uishes  fire , they did not chang e  the ir g ods; "but My people  have

chang ed the ir g lory for that which does  not profit."

QU E ST IO N

י לֵּ  וּ ל כּ מוּאֵ שְׁ יב  י סִ ל״, וּמִ מוּאֵ שְׁ ן  ר זָקֵ שֶׁ  אֲ כַּ י  יְהִ ״וַ יב:  תִ כְ אי דִּ ק, מַ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ יהּ רב נַחְ ר לֵ מַ אֲ וַ

אי? הַ



And Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: What is  the meaning of that which is  written: "And it came  to pass  when

Shmuel was  old"? Did Shmuel really g row so old?

QU E ST IO N

י. תִ מָ רָ ל הָ מוּאֵ שְׁ ל  שֶׁ תוֹ  יתָ נָה, זֶהוּ מִ שָׁ יִם  תַּ  שְׁ ים וּ שִּׁ  י מִ חֲ בַּ ת  ר: מֵ ר מָ מַ אָ יִם הֲוָה, דְּ תַּ  שְׁ ים וּ שִּׁ  י מִ בַּר חֲ א  הָ וְ

But he  was  only fifty-two years  old, as  the  Master said: He  died at fifty-two years  of ag e , this  was  the  death of Shmuel

of Ramah!

ANSWER

אוּל״. שָׁ ת  י אֶ תִּ כְ לַ מְ י הִ כִּ י  תִּ מְ חַ ״נִ יב:  תִ כְ יו, דִּ לָ צָה עָ פְ נָה קָ קְ נָן: זִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him, so said Rabbi Yochanan: Old ag e  jumped upon him premature ly, as  it is  written that Hashem said: "I

reg ret that I have  made  Saul king ."

EXPLANAT IO N

י אֵ קֹרְ  ל בְּ מוּאֵ שְׁ יו וּ נָ כֹהֲ רֹן בְּ הֲ אַ ה וְ שֶׁ ״מֹ יב:  תִ כְ רֹן, דִּ הֲ אַ ה וְ שֶׁ מֹ כְּ י  נִ תַּ  לְ קַ שְׁ לָם!  ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ר לְ מַ אָ

״, מוֹ שׁ

Shmuel said before  Him: Master of the  Universe ! You have  equated me  to Moshe  and Aaron, as  it is  written: "Moshe

and Aaron among  His  prie sts , and Shmuel among  those  who call upon His  name."

EXPLANAT IO N

י. יַּ  חַ י בְּ דַ ה יָ שֵׂ עֲ ל מַ טֵּ  בַּ  י לֹא יִתְ נִ ף אֲ ם, אַ יֵּיהֶ  חַ ם בְּ יהֶ דֵ ה יְ שֵׂ עֲ לוּ מַ טְ בָּ רֹן לֹא  הֲ אַ ה וְ שֶׁ ה מֹ מָ

Just as  Moshe  and Aaron did not see  the  work of the ir hands undone  in the ir life times, so too le t the  work of my

hands not be  undone  in my life time  by seeing Saul's kingdom destroyed.

EXPLANAT IO N

ל, מוּאֵ שְׁ יק  בֵ שָׁ א  אוּל — לָא קָ שָׁ ימוּת  יד? לֵ עֱבֵ י אֶ יכִ בָּרוּךְ הוּא: הֵ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ אָ

The Holy One , Ble ssed be  He , said: What shall I do? If Saul die s , Shmuel will not allow it because of his prayers;

EXPLANAT IO N

. יהּ רֵ בָּתְ  י אַ נִ נְּ רַ ר — מְ זוּטַ דְּ ל אַ מוּאֵ שְׁ ימוּת  לֵ

if Shmuel die s  while  he  is  still young , people  will complain about him saying he must have sinned.

EXPLANAT IO N

הּ תָּ  חֲבֶרְ בַּ ת  עַ כוּת נוֹגַ לְ ין מַ אֵ ד, וְ וִ כוּת דָּ לְ ה מַ יעָ גִּ בָר הִ כְּ ל —  מוּאֵ שְׁ ימוּת  לָא לֵ אוּל וְ שָׁ ימוּת  לָא לֵ

א. ימָ לֹא נִ מְ כִּ וּ  ילּ פִ אֲ

If ne ither Saul die s  nor Shmuel die s , the  king dom of David has  already arrived, and one  king dom cannot touch

another even by a hair's  breadth.

EXPLANAT IO N

נָה. קְ יו זִ לָ יץ עָ פִּ  קְ בָּרוּךְ הוּא: אַ שׁ  דוֹ קָּ ר הַ מַ אָ



The Holy One , Ble ssed be  He , said: I will bring  old ag e  upon him premature ly so he can die of old age.

EXPLANAT IO N

ה? מָ ל רָ צֶ ה אֵ עָ בְ יַן גִּ נְ ה עִ י מָ כִ ה״, וְ מָ בָּרָ ל  שֶׁ  אֶ ת הָ חַ תַּ ה  עָ בְ בַּגִּ ב  שֵׁ  אוּל יוֹ שָׁ  ״וְ יב:  תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ

This  is  what is  written: "And Saul was  s itting  in Givah under the  tamarisk tree  in Ramah." But what is  the  connection

of Givah to Ramah?

EXPLANAT IO N

י. תִ מָ רָ ל הָ מוּאֵ שְׁ ל  שֶׁ לָּתוֹ   פִ צָה — תְּ חֱ ים וּמֶ נִ שָׁ י  תֵּ  שְׁ ה  עָ בְ בַּגִּ ב  שַׁ יָּ  שֶׁ אוּל  שָׁ  ם לְ י גָּרַ : מִ ךָ ר לְ מַ לָּא לוֹ  אֶ

Rather, it is  to te ll you: Who caused Saul to s it in Givah as king for an extra two and a half years? The  prayer of Shmuel

of Ramah.

QU E ST IO N

א? רָ י גַּבְ מֵּ  קַּ א מִ רָ י גַּבְ חֵ ידְּ י מִ וּמִ

And can one  man be  pushed aside  for another?

ANSWER

ים תִּ גְ ים הֲרַ יאִ נְּבִ בַּ י  תִּ צַבְ ן חָ כֵּ ל  ״עַ יב:  תִ כְ אי דִּ נָן: מַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ נִ מָ בַּר נַחְ ל  מוּאֵ שְׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ ין, דְּ אִ

א. רָ י גַּבְ מֵּ  קַּ א מִ רָ י גַּבְ חֵ ידְּ א: מִ מָ לְ י״, אַ י פִ רֵ מְ אִ ״בְּ לָּא   ר, אֶ מַ ם״ לֹא נֶאֱ יהֶ שֵׂ עֲ מַ ״בְּ י״ —  י פִ רֵ מְ אִ בְּ

Yes, as  Rabbi Shmuel bar Nachmani said that Rabbi Yochanan said: What is  the meaning of that which is  written:

"Therefore  I have  hewed them by the  prophets , I have  s lain them by the  words of My mouth"? "By the ir deeds" is  not

said, but rather "by the  words of My mouth." This  proves  that one  man is  pushed aside  for another.

STATEMENT

א. תָ ילְּ ר מִ א מָ ימָ ק: לֵ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן לְ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ א. אֲ תָּ  דְ עוּ סְ י בִּ בִ ק הֲווֹ יָתְ חָ צְ י יִ בִּ רַ ן וְ מָ ב נַחְ רַ

Rav Nachman and Rabbi Yitzchak were  s itting  at a meal. Rav Nachman said to Rabbi Yitzchak: Let the  Master say a

word of Torah.

ANSWER

נָה. כָּ  י סַ ידֵ יָבֹא לִ ט וְ שֶׁ  וֶ נֶה לְ ים קָ דִּ א יַקְ מָּ  שֶׁ ה,  עוּדָ סְ ין בִּ יחִ סִ ין מְ נָן: אֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him, so said Rabbi Yochanan: One  must not speak during  a meal, le st the  windpipe  precede  the  e sophag us

and he  come to dang er of choking.

STATEMENT

ת. ינוּ לֹא מֵ בִ נָן: יַעֲקֹב אָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ עוּד אֲ סְ ר דִּ בָּתַ

After they dined, he  said to him, so said Rabbi Yochanan: Yaakov Avinu did not die .

QU E ST IO N

יָּיא?  בָּרַ  בַרוּ קַ יָּיא וּקְ  טַ נְ נַטוּ חָ חֲ יָּא וַ  נַ דָּ פְ דוּ סַ פַ י סְ דִ כְ י בִּ כִ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Was it for nothing  that the  eulog izers  eulog ized, the  embalmers  embalmed, and the  buriers  buried

him?



ANSWER

י נִ נְ י הִ כִּ ל  אֵ רָ שְׂ ת יִ חַ תֵּ ל  אַ ם ה׳ וְ אֻ י יַעֲקֹב נְ דִּ בְ א עַ ירָ ל תִּ ה אַ תָּ  אַ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , שׁ י דּוֹרֵ נִ א אֲ רָ קְ : מִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ים. יִּ חַ בַּ ף הוּא  ים — אַ יִּ חַ בַּ עוֹ  ה זַרְ : מָ עוֹ זַרְ ישׁ הוּא לְ קִּ יָם״, מַ בְ שִׁ ץ  רֶ אֶ ךָ מֵ עֲ ת זַרְ אֶ חוֹק וְ רָ ךָ מֵ יעֲ שִׁ  מוֹ

He said to him: I expound a verse , as  it is  stated: "And you, do not fear, My servant Yaakov, says  Hashem, and do not

be  dismayed, Yisrae l, for behold, I will save  you from afar, and your seed from the  land of the ir captivity." The  verse

compares  him to his  seed: Just as  his  seed is  alive , so too he  is  alive .

STATEMENT

י. רֵ קְ יָּד נִ  ב״ מִ חָ ״רָ ב״  חָ ״רָ ר  מֵ אוֹ ל הָ כׇּ ק:  חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzchak said: Anyone  who says  "Rachav, Rachav" immediate ly has  a seminal emission because of her extreme

beauty.

O BJECT IO N

י! פַּת לִ  יכְ לָא אִ ינָא וְ מֵ נָא אָ ן: אֲ מָ ב נַחְ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: I say it and I am not affected!

R E SO LU T IO N

. הּ ירָ כִּ  מַ הּ וּבְ עָ דְ יוֹ ינָא, בְּ מֵ אָ י קָ כִּ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: When I said this , it was  only of one  who knows her and is  familiar with her beauty.

STATEMENT

ר! ן מָ כַ יבָרְ : לִ יהּ ר לֵ מַ י, אֲ דֵ דָ הֲ י מֵ רִ טְ פַּ י י הֲווֹ מִ כִּ

When they were  parting  from each other, Rav Nachman said to him: Let the  Master ble ss  me!

EXPLANAT IO N

א, מֵ צָ יֵף וְ עָ ב וְ עֵ יָה רָ הָ בָּר וְ  דְ מִּ בַּ ךְ  לֵ יָה הוֹ הָ שֶׁ ם  דָ אָ ה? לְ מֶ בָר דּוֹ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ  ךָ מָ ל לְ וֹ שׁ מְ : אֶ יהּ ר לֵ מַ אֲ

יו. תָּ  חְ תַּ ת  יִם עוֹבֶרֶ מַּ  ת הַ מַּ  אַ ה וְ וֹ נָאֶ לּ צִ ין וְ תוּקִ יו מְ ירוֹתָ פֵּ  שֶׁ ן  ילָ צָא אִ וּמָ

He said to him: I will te ll you a parable , to what is  this  matter comparable? To a man who was trave ling  in the  desert,

and he  was  hung ry, tired, and thirsty, and he  found a tree  whose  fruits  were  sweet, its  shade  pleasant, and a stream of

water passed beneath it.

EXPLANAT IO N

. וֹ ילּ צִ ב בְּ שַׁ יָ יו, וְ ימָ מֵּ  ה מִ תָ שָׁ  יו, וְ ירוֹתָ פֵּ  ל מִ כַ אָ

He ate  of its  fruits , drank of its  waters , and sat in its  shade .

EXPLANAT IO N

? ךָ כְ ה אֲבָרֶ מָּ  בַּ ן,  ילָ ן אִ ילָ ר: אִ מַ , אָ ךְ ילֵ שׁ לֵ יקֵּ בִּ שֶׁ  וּכְ

And when he  wished to leave , he  said: Tree , tree , with what shall I ble ss  you?

EXPLANAT IO N



ין, תוּקִ יךָ מְ ירוֹתֶ פֵּ י  ין — הֲרֵ תוּקִ יךָ מְ ירוֹתֶ פֵּ יְּהוּ  שֶׁ ךָ  ר לְ מַ ם אוֹ אִ

If I say to you that your fruits  should be  sweet, behold, your fruits  are  sweet;

EXPLANAT IO N

ה, ךָ נָאֶ ילְּ י צִ ה — הֲרֵ ךָ נָאֶ ילְּ א צִ יְּהֵ שֶׁ

that your shade  should be  pleasant, behold, your shade  is  pleasant;

EXPLANAT IO N

, יךָ תֶּ  חְ תַּ ת  יִם עוֹבֶרֶ מַּ  ת הַ מַּ  י אַ יךָ — הֲרֵ תֶּ  חְ תַּ ת  יִם עוֹבֶרֶ מַּ  ת הַ מַּ  א אַ הֵ תְּ שֶׁ

that a stream of water should pass  beneath you, behold, a stream of water passe s  beneath you.

EXPLANAT IO N

ךָ מְּ ין מִ עִ טְ נּוֹ שֶׁ יעוֹת  טִ ל נְ כׇּ  שֶׁ ן  צוֹ י רָ לָּא: יְהִ  אֶ

Rather, may it be  His  will that all planting s  planted from you should be just like you.

S U M M A RY

The Gemara delves into the beautiful and miraculous events of the days of Joel the prophet, where Hashem showed His great

love for Klal Yisrael by bringing the first and second rains in Nisan, causing crops that normally take six months to grow in a

mere eleven days so they could bring the Omer on time. Following this, Rav Naḥman and Rabbi Yitzḥak discuss the hardships

of the historical seven-year famine, the deep meaning of the passuk regarding the holiness of Yerushalayim, and the beautiful

assurance from Hashem that He will not enter the Yerushalayim of above until He can enter the earthly Yerushalayim below

at the time of the Geulah.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at the incredible miracle of the prophet Joel's generation. The land was completely barren, and the

people had only a tiny, desperate measure of grain left. The natural reaction was to hoard it just to survive another day. Yet,

when the prophet told them to go out and sow, they obeyed. They sowed in tears, weeping over what seemed like a lost

cause, but they did their avodah anyway. And what happened? Hashem turned those eleven days into a lifetime of blessing,

making the crops grow at a supernatural speed.

This is the secret of "sowing in tears." In our own lives, we often face moments of spiritual or material drought where we feel

we have nothing left to give. The yetzer hara whispers, "Why bother praying? Why bother trying to learn or do chesed when

you are so drained? Save your energy." But the Torah teaches us that when you take that last bit of strength and sow it

anyway—even with tears, even when it feels completely dry—Hashem can make your small effort sprout into something

unimaginably great.

Today, do not wait for the perfect, comfortable conditions to do what is right. Even if you feel tired, distracted, or

overwhelmed, take one small, positive action—a few minutes of learning, a heartfelt tefillah, or a kind word to another Yid—

and sow that seed with emunah, trusting that Hashem will make it grow.



ף ה׳ ית · דַּ עֲנִ תַּ כֶת  סֶּ מַ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ GE MARA TAAN IS ·  DAF 5 ·  FU LL SU GYA



ם י נ מ ז ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י ירִ שִׂ ק עֲ רֶ פֶּ בָּת ·   שַׁ כוֹת  לְ הִ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the halachos of the melachos of Koshair (tying) and Matir (untying) on Shabbos. The

Rambam, in his warm and clear way, guides us through the definitions of what makes a knot forbidden min HaTorah,

explaining that a d'Oraisa violation requires a knot that is both permanent and requires the skill of a craftsman (ma'aseh

uman). We will learn how our Sages set up fences to protect these boundaries, and how these definitions apply to the

everyday items of the times, such as camel drivers' knots, sandals, and animal ropes.

We will also look at the practical, daily applications of these melachos. The Rambam teaches us which knots are completely

muttar to tie and untie on Shabbos because they are temporary and simple, such as tying a woman's cloak, a hairnet, or the

straps of shoes. Through these halachos, we see the beautiful balance of Shabbos, where we guard the sanctity of the day

while understanding exactly what is permitted for our basic needs.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  ן בְּ מָּ  ה אֻ שֵׂ עֲ א וּמַ יָּמָ ל קַ שֶׁ ר  שֶׁ  ר קֶ שֵׁ  וֹ קּ הַ Halacha 1 · Tying a Permanent and Professional Knot on Shabbos

ר שֵׁ קוֹ הַ
One who ties

ר שֶׁ  קֶ
a knot

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

הוּא וְ
and it

ה עֲשֵׂ מַ
is the work of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

יָּב.  חַ
is liable

ן גוֹ כְּ
such as

ר שֶׁ  קֶ
the knot of

ין לִ מָּ  גַּ הַ
the camel drivers

ר שֶׁ  קֶ וְ
and the knot of

ין נִ פָּ  סַּ  הַ
the sailors

י רֵ שְׁ  קִ וְ
and the knots of

צוּעוֹת רְ
the straps of

ל עָ נְ מִ
a shoe

ל דָּ נְ סַ וְ
and a sandal

ין רִ שְׁ  וֹ קּ שֶׁ
that tie

ין נִ עָ צְ רַ הָ
the shoemakers

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ן. יָּתָ  שִׂ עֲ
their making

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
that is similar

זֶה. בָּ
to this

ל בָ אֲ
but

ר שֵׁ וֹ קּ הַ
one who ties

ר שֶׁ  קֶ
a knot

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ינוֹ אֵ וְ
and it is not

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

טוּר. פָּ
is exempt

ר שֶׁ  קֶ וְ
and a knot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ינוֹ אֵ וְ
and is not

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

ר תָּ  מֻ
is permitted

רוֹ שְׁ  קָ לְ
to tie it

לָּה:  חִ תְּ כַ לְ
initially

This halacha defines the categories of knots that are biblically forbidden, rabbinically exempt, or fully permitted on Shabbos based on permanence and

craftsmanship.

הל׳ ב

א יָּמָ קַ לְ ינָם  אֵ שֶׁ ים  רִ שָׁ  ן וּקְ מָּ  ה אֻ שֵׂ עֲ ינָם מַ אֵ שֶׁ ים  רִ שָׁ  קְ Halacha 2 · Knots of a Layman and Knots Not Intended to Remain Permanently

ד. יצַ כֵּ
How

ה קָ סְ פְ נִ
tore

לוֹ
for him

ה צוּעָ רְ
a strap

, הּ רָ שָׁ  וּקְ
and he tied it

סַק פְ נִ
tore

ל בֶ חֶ הַ
the rope

, רוֹ שָׁ  וּקְ
and he tied it

אוֹ
or

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
that he tied

ל בֶ חֶ
a rope



י לִ דְ בִּ
to a bucket

אוֹ
or

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
that he tied

ן סֶ רֶ
the bridle of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

יּוֹצֵא כַּ
similar

וּ לּ אֵ בְּ
to these

ים רִ שָׁ  קְּ הַ
knots

ן הֵ שֶׁ
that they are

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

יוֹט דְ הֶ
a layman

ל כָ וְ
and every

ם דָ אָ
man

ר שֵׁ קוֹ
ties

ן תָ אוֹ
them

א. יָּמָ  קַ לְ
permanently

ל כָ וְ
and any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ם אִ
if

רוֹ שָׁ  קְ
he tied it

ר שֶׁ  קֶ
with a knot of

ן מָּ  אֻ
a craftsman

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

סוּר: אָ
is forbidden

This halacha defines the intermediate category of knots on Shabbos, which are exempt from biblical liability but may still be rabbinically forbidden.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  יר בְּ תִּ הַ לְ שֹׁר וּ  קְ לִ ים  רִ תָּ  מֻּ  ים הַ רִ שָׁ  קְ Halacha 3 · Knots Permitted to be Tied and Untied on Shabbos

ת רֶ שֶׁ  קוֹ
ties

ה שָּׁ   אִ
a woman

י חֵ תְּ פְ מִ
the openings of

לוּק חָ הֶ
the cloak

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to it

נֵי שְׁ
two

ים, חִ תָ פְּ
openings

י חוּטֵ וְ
and the strands of

כָה בָ סְ
a hairnet

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

הוּא שֶׁ
that it

פוּי רָ
is loose

, הּ שָׁ רֹא בְּ
on her head

צוּעוֹת וּרְ
and the straps of

ל עָ נְ מִ
a shoe

ל דָּ נְ סַ וְ
and a sandal

ין רִ שְׁ  וֹ קּ שֶׁ
that they tie

ן תָ אוֹ
them

ל עַ
on

ל גֶ רֶ הָ
the foot

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

, וּשׁ בּ לְ מַ
wearing

דוֹת נוֹ וְ
and pouches of

ן יַיִ
wine

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to it

י תֵּ  שְׁ
two

נַיִם, זְ אָ
protrusions

ה רָ דֵ וּקְ
and a pot

ל שֶׁ
of

ר שָׂ בָּ
meat

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לָה יְּכוֹ שֶׁ
that she is able

יא הוֹצִ לְ
to remove

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

לֹא  וְ
and not

יר תִּ תַּ
untie

ר. שֶׁ  קֶּ  הַ
the knot

ין רִ שְׁ  קוֹ וְ
and they may tie

י לִ דְּ
a bucket

ה יחָ שִׁ  מְ בִּ
with a cord

אוֹ
or

נֵט בְ אַ בְּ
with a belt

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וֹ בּ
of it

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ל. בֶ חֶ בְּ
with a rope

ין רִ שְׁ  קוֹ וְ
and they may tie

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

אוֹ
or

הּ לָ גְ רַ בְּ
at its foot

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

לֹּא  שֶׁ
that not

צֵא תֵּ
it will go out

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

הּ לָ
to it

נֵי שְׁ
two

רוֹת. סָּ  אִ
bindings

ל בֶ חֶ וְ
and a rope

יָה הָ שֶׁ
that was

וּר שׁ קָ
tied

ה רָ פָּ  בַּ
to the cow

רוֹ שְׁ  קוֹ
one may tie it

בוּס. בָּאֵ
to the feeding trough

יָה הָ
if it was

וּר שׁ קָ
tied

בוּס בָּאֵ
to the feeding trough

רוֹ שְׁ  קוֹ
one may tie it

ה. רָ פָּ  בַּ
to the cow

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יא יָבִ
may he bring

ל בֶ חֶ
a rope

ךְ וֹ תּ מִ
from inside

יתוֹ בֵּ
his house

שֹׁר  יִקְ וְ
and tie

ה רָ פָּ  בַּ
to the cow

בוּס. וּבָאֵ
and to the feeding

trough

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

ל בֶ חֶ
a rope of

י דִּ רְ גַּ
a weaver

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
which is permitted

לוֹ טְ לְ טַ לְ
to carry it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יא בִ מֵ
one may bring

ר שֵׁ קוֹ וְ
and tie

ה רָ פָּ  בַּ
to the cow

בוּס. וּבָאֵ
and to the feeding

trough

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all

וּ לּ אֵ
these

ים רִ שָׁ  קְּ הַ
knots

ה עֲשֵׂ מַ
the work of

יוֹט דְ הֶ
a layman

ן הֵ
they are

ינָן אֵ וְ
and they are not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

לָּא  אֶ
rather

ם עַ פַּ
one time

ר שֵׁ קוֹ
one ties

ם עַ וּפַ
and one time

יר תִּ מַ
one unties

ךְ יכָ פִ וּלְ
and therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שֹׁר  קְ לִ
to tie

ן תָ אוֹ
them

לָּה.  חִ תְּ כַ לְ
initially

לוֹת חוֹתָ
baskets

ל שֶׁ
of



ים רִ מָ תְּ
dates

ל שֶׁ  וְ
and of

רוֹגָרוֹת גְּ
dried figs

יר תִּ מַ
one may untie

יעַ קִ פְ וּמַ
and break off

ךְ תֵ חוֹ וְ
and cut

ל נוֹטֵ וְ
and take

ל: כֵ אוֹ וְ
and eat

This halacha details various non-professional, temporary knots that are permitted to be tied and untied on Shabbos, such as clothing straps, shoe laces,

and animal tethers.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  ל בְּ דָּ נְ ת סַ צוּעַ ת רְ זָרַ חְ הַ ה וְ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ ת מַ ירַ שִׁ  קְ Halacha 4 · Tying Animal Fodder and Returning a Sandal Strap on Shabbos

ל כָּ
Any

אוּי רָ שֶׁ
that is fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שֹׁר  קְ לִ
to tie

תוֹ אוֹ
it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

ה קָ סְ פְ נִ
snapped

ת צוּעַ רְ
the strap of

לוֹ דָּ נְ סַ
his sandal

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

ל נוֹטֵ
he may take

י מִ גֶּ
a reed

ח לַ
moist

אוּי רָ הָ
that is fit

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ךְ רֵ כוֹ וְ
and wind

יו לָ עָ
upon it

ר שֵׁ קוֹ וְ
and tie

י. מִ גֶּ הַ
the reed

ה טָ מְ שְׁ  נִ
If slipped

לוֹ
for him

ת צוּעַ רְ
the strap of

ל עָ נְ מִ
a shoe

ל דָּ נְ סַ וְ
or a sandal

אוֹ
or

ט מַ שְׁ  נִּ שֶׁ
that slipped

רֹב
most of

ל גֶ רֶ הָ
the foot

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יר זִ חֲ הַ לְ
to return

צוּעוֹת רְ הָ
the straps

ן קוֹמָ מְ לִ
to their place

ד בַ לְ וּבִ
provided

לֹּא  שֶׁ
that not

שֹׁר:  יִקְ
he ties

This halacha discusses using animal food as a temporary tie and the rules for adjusting a slipped sandal strap on Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  נִיבָה בְּ ת עֲ ירַ שִׁ  קְ Halacha 5 · Tying a Loop on Shabbos and Repairing a Snapped Rope

יבָה נִ עֲ הָ
The loop

ת רֶ תֶּ  מֻ
is permitted

י פִ לְ
because

ינָהּ אֵ שֶׁ
·

ת פֶ לֶּ  חַ תְ מִ
it is not

ה. ירָ שִׁ  קְ בִּ
confused

ךְ יכָ פִ לְ
with a knot

ל בֶ חֶ הַ
Therefore

סַק פְ נִּ שֶׁ
a rope

ץ בֵּ  קַ מְ
that snapped

נֵי שְׁ
one gathers

יו תָ צוֹ קְ
the two of

ךְ רֵ כוֹ וְ
its ends

יו לָ עָ
and winds

ה יחָ שִׁ  מְ
upon it

נֵב עוֹ וְ
a linen cord

יבָה: נִ עֲ
and ties a loop

The Rambam explains that a loop is permitted on Shabbos because it is not easily confused with a permanent knot.

הל׳ ו

שׁ דָּ קְ מִּ  וָה וּבַ צְ ךְ מִ צֹרֶ לְ א  יָּמָ ל קַ שֶׁ ינוֹ  אֵ שֶׁ ר  שֶׁ  ת קֶ ירַ שִׁ  קְ Halacha 6 · Tying a Non-Permanent Knot for a Mitzvah and in the Temple

ר תָּ  מֻ
It is permissible

שֹׁר  קְ לִ
to tie

ר שֶׁ  קֶ
a knot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ל שֶׁ
of

א יָּמָ  קַ
permanence

ר בַ דְ לִ
for a matter of

וָה. צְ מִ
a mitzvah

ן גוֹ כְּ
for example

שֹׁר  יִּקְ שֶׁ
that he ties

דֹּד  מְ לִ
to measure

עוּר שִׁ
a measure

י עוּרֵ שִּׁ   מִ
from the measures of

ה. וֹרָ תּ הַ
the Torah

ת ימַ נִ
A string of

וֹר נּ כִּ
a harp

סַק פְ נִּ שֶׁ
that snapped

ין רִ שְׁ  קוֹ
they may tie

הּ תָ אוֹ
it

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ינָה. דִ מְּ בַּ
in the province

לֹא  וְ
and not

שֹׁר  יִקְ
may he tie

א ימָ נִ
a string

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

וּ לּ פִ אֲ
even

: שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

This halacha discusses the permissibility of tying temporary knots for mitzvah purposes and the specific leniencies granted in the Beis HaMikdash.

ז הל׳ 



בָּת  שַׁ  יר בְּ תִּ מַּ  הַ ר וְ שֵׁ  וֹ קּ כוֹת הַ לְ הִ Halacha 7 · The Laws of Tying and Untying Knots on Shabbos

ל כָּ
Any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ין יָּבִ  חַ שֶׁ
that one is liable

ל עַ
for

וּרוֹ שּׁ  קִ
its tying

ךְ כָּ
so

ין יָּבִ  חַ
one is liable

ל עַ
for

. רוֹ תֵּ  הֶ
its untying

ל כָ וְ
and any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ר שֵׁ וֹ קּ הַ שֶׁ
that the one who ties

תוֹ אוֹ
it

טוּר פָּ
is exempt

ךְ כָּ
so

יר תִּ מַּ  הַ
the one who unties

תוֹ אוֹ
it

טוּר. פָּ
is exempt

ל כָ וְ
and any

ר שֶׁ  קֶ
knot

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

רוֹ שְׁ  קָ לְ
to tie it

ךְ כָּ
so

ר תָּ  מֻ
it is permitted

: ירוֹ תִּ הַ לְ
to untie it

This halacha establishes the direct correlation between the liability and permissibility of tying a knot and untying it on Shabbos.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  ם בְּ תָ דָ רָ פְ הַ ים וְ לִ בָ ילַת חֲ תִ פְּ וּר  סּ אִ Halacha 8 · The Prohibition of Winding and Unwinding Ropes on Shabbos

ל וֹתֵ פּ הַ
One who winds

ים לִ בָ חֲ
ropes

ן מִ
from

ין הוּצִ הַ
palm branches

ן וּמִ
and from

ף לֶ חֶ הָ
love grass

אוֹ
or

י חוּטֵ מִ
from threads of

ר מֶ צֶ
wool

אוֹ
or

י חוּטֵ מִ
from threads of

ן תָּ  שְׁ  פִּ
flax

אוֹ
or

י חוּטֵ
threads of

ר עָ שֵׂ
hair

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ר שֵׁ קוֹ
tying

יָּב.  חַ וְ
and is liable

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

י דֵ כְּ
is enough

יַּעֲמֹד  שֶׁ
that it will stand

ל בֶ חֶ הַ
the rope

תוֹ ילָ תִ פְ בִּ
in its twine

לֹא  בְּ
without

ה ירָ שִׁ  קְ
tying

צֵאת מְ נִּ שֶׁ
so that is found

וֹ תּ אכְ לַ מְ
his melacha

ת. יֶּמֶ  קַ תְ מִ
enduring

ן כֵ וְ
And likewise

יד רִ פְ מַּ  הַ
one who separates

ת אֶ
—

יל תִ פְּ  הַ
the twine

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

יר תִּ מַ
untying

יָּב.  חַ וְ
and is liable

הוּא וְ
and this is

לֹּא  שֶׁ
provided that not

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
he intends

ל קֵ לְ קַ לְ
to destroy

ד. בַ לְ בִּ
alone

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

עוּר שִׁ  כְּ
is like the measure of

ל: וֹתֵ פּ הַ
one who winds

This halacha defines the derivatives of tying and untying as they apply to winding and unwinding ropes and threads.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ת חוּט בְּ יחַ תִ ר וּמְ פֵ וֹ לֶאכֶת תּ ינֵי מְ דִּ Halacha 9 · The Laws of the Melacha of Sewing and Pulling a Thread Taut on Shabbos

ר וֹפֵ תּ הַ
One who sews

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and that is

ר שַׁ  קָּ  שֶׁ
on condition that he

tied

י שֵׁ א רָ
the ends of

חוּט הַ
the thread

כָּאן  מִ
from here

כָּאן  וּמִ
and from here

י דֵ כְּ
in order

עֲמֹד תַּ  שֶׁ
that it will stand

ה ירָ פִ תְּ הַ
the sewing

לֹא  וְ
and not

ט. מֵ שָּׁ   תִּ
slip out

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ר פַ תָּ
he sewed

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
he did not

ר שַׁ  קָ
tie

יָּב  חַ
he is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ת יֶּמֶ  קַ תְ מִ
it endures

ה. ירָ פִ תְּ הַ
the sewing

חַ תֵ וֹ מּ הַ וְ
And one who pulls taut

חוּט
a thread

ל שֶׁ
of

ה ירָ פִ תְּ
sewing

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
it is

י כֵ רְ צָּ מִ
among the needs of

ה: ירָ פִ תְּ הַ
the sewing

This halacha defines the minimum measure of sewing to be liable on Shabbos and the requirement of tying the ends or sewing multiple stitches.



הל׳ י

בָּת  שַׁ  וָּאר בְּ צַּ בֵּית הַ ת  יחַ תִ עַ וּפְ רֵ וֹ קּ ין הַ דִּ Halacha 10 · The Laws of Tearing and Opening a Neckline on Shabbos

עַ רֵ וֹ קּ הַ
One who tears

י דֵ כְּ
enough

פֹּר  תְ לִ
to sew

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

ל עַ
on

נָת מְ
condition

פֹּר  תְ לִ
to sew

י תֵּ  שְׁ
two

ירוֹת פִ תְּ
stitches

יָּב.  חַ
is liable

ל בָ אֲ
but

עַ רֵ וֹ קּ הַ
one who tears

הּ ידָ סִ פְ הַ לְ
to ruin it

טוּר פָּ
is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he is

ל. קֵ לְ קַ מְ
destroying

עַ רֵ וֹ קּ הַ
One who tears

תוֹ חֲמָ בַּ
in his anger

אוֹ
or

ל עַ
for

ת מֵ
a deceased person

הוּא שֶׁ
whom he is

יָּב  חַ
obligated

רֹעַ קְ לִ
to tear

יו לָ עָ
for him

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

ב שֵּׁ  יַ מְּ שֶׁ
he settles

ת אֶ
—

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

ר בָ דָ בְּ
with this

זֶה
thing

יָנוּחַ וְ
and calms

רוֹ יִצְ
his inclination

יל הוֹאִ וְ
and since

תוֹ חֲמָ וַ
his anger

כֶכֶת וֹ שׁ
is soothed

ר בָ דָ בְּ
with this

זֶה
thing

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he is

ן קֵּ  תַ מְ כִּ
like one who repairs

יָּב.  חַ וְ
and is liable

חַ תֵ וֹ פּ הַ וְ
And one who opens

ית בֵּ
the opening of

אר וָּ צַּ הַ
the neck

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the liability for tearing on Shabbos, distinguishing between constructive tearing and destructive tearing, and addresses opening a

neckline.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ עוֹ ק נְיָרוֹת וְ רֵ פָ מְ הַ בֵּק וְ  דַ מְ הַ Halacha 11 · Gluing and Separating Papers or Hides on Shabbos

בֵּק  דַ מְ הַ
One who glues

יָרוֹת נְ
papers

אוֹ
or

עוֹרוֹת
hides

ן לָ קוֹ בְּ
with glue

ל שֶׁ
of

ים רִ סוֹפְ
scribes

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ר וֹפֵ תּ
sewing

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and likewise

ק רֵ פָ מְ הַ
one who separates

יָרוֹת נְ
papers

ין בוּקִ דְּ
stuck together

אוֹ
or

עוֹרוֹת
hides

ין בוּקִ דְּ
stuck together

לֹא  וְ
and did not

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
intend

ל קֵ לְ קַ לְ
to ruin

ד בַ לְ בִּ
alone

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

עַ רֵ קוֹ
tearing

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha establishes that gluing items together is a derivative of sewing, while separating them is a derivative of tearing.

הל׳ יב

ים לִ כֵ ע וּבְ קַ רְ קַ נֶה בְּ וֹ כוֹת בּ לְ הִ Halacha 12 · The Forbidden Labor of Building on the Ground and on Utensils

נֶה וֹ בּ הַ
One who builds

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

וֶה שְׁ  מַּ  הַ
One who levels

נֵי פְּ
the surface of

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

יִת בַ בְּ
in a house

ן גוֹ כְּ
such as

יל פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ
that he lowered

ל תֵּ
a mound

אוֹ
or

לֵּא  מִ
filled

א וּמָ גּ
a cavity

אוֹ
or

יְא גַּ
a valley

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

נֶה וֹ בּ
is building

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ד חָ אֶ
One

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ד חָ אֶ וְ
and one

ן נָתַ
placed

ת אֶ
—

יט טִּ  הַ
the mortar

ן תֵ וֹ נּ הַ
the one who places

יט טִּ  הַ
the mortar

יָּב.  חַ
is liable

ךְ בָּ  דְ נִּ וּבַ
And in the row

ן יוֹ לְ עֶ הָ
the uppermost

וּ לּ פִ אֲ
even

לָה עֱ הֶ
if he lifted

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

הּ יחָ נִּ הִ וְ
and placed it

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יט טִּ  הַ
the mortar

יָּב.  חַ
he is liable

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ין אֵ
they do not

ין יחִ נִּ מַ
place

יהָ לֶ עָ
upon it

יט טִ
mortar

ר. חֵ אַ
other

נֶה וֹ בּ הַ וְ
And one who builds

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ים לִ כֵּ
utensils

טוּר: פָּ
is exempt



This halacha defines the liability for building even a minimal amount, including leveling the ground and placing mortar, and distinguishes building

on utensils from building on the ground.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  נֶה בְּ וֹ לֶאכֶת בּ דוֹת מְ לְ וֹ תּ Halacha 13 · Derivatives of the Melacha of Building on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ל אֹהֶ
a tent

בוּעַ קָ
permanent

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה וֹ בּ
building

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ה עוֹשֶׂ הָ
one who makes

י לֵ כְּ
vessels of

ה מָ דָ אֲ
earth

ן גוֹ כְּ
such as

וּר נּ תַּ
an oven

ית בִ חָ וְ
and a jug

ם קֹדֶ
before

פוּ רְ שָּׂ  יִּ שֶׁ
they are fired

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה וֹ בּ
building

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
And likewise

ן בֵּ  גַ מְ הַ
one who curdles

ת אֶ
—

ינָה בִ גְּ הַ
cheese

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה. וֹ בּ
building

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

ן בֵּ  יְּגַ שֶׁ
he curdles

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יס נִ כְ מַּ  הַ
One who inserts

יַד
the handle of

דֹּם  רְ קַּ  הַ
the axe

ךְ תוֹ בְּ
into

ץ עֵ הָ
the wood

וֹ לּ שֶׁ
its

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה. וֹ בּ
building

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

. וֹ בּ
to it

ן כֵ וְ
And likewise

עַ וֹקֵ תּ הַ
one who drives

ץ עֵ
wood

ץ עֵ בְּ
into wood

ין בֵּ
whether

ע קַ תָּ  שֶׁ
he drove

ר מֵ סְ מַ בְּ
with a nail

ין בֵּ
whether

ע קַ תָּ  שֶׁ
he drove

ץ עֵ בָּ
into the wood

מוֹ צְ עַ
itself

ד עַ
until

ד חֵ אַ תְ נִּ שֶׁ
it becomes united

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

נֶה וֹ בּ
building

יָּב:  חַ וְ
and is liable

This halacha defines various activities that are classified as derivatives of the forbidden labor of building, including erecting a tent, making

earthenware, curdling cheese, and joining wood.

הל׳ יד

ר וֹ לֶת בּ זִיר דֶּ חֲ מַּ  הַ ים וְ לִ גוֹ נְ רְ תַּ לוּל  ב בְּ ה נֶקֶ שֶׂ עוֹ הָ Halacha 14 · Making a Hole in a Coop and Returning a Cover to a Pit on Shabbos

ה עוֹשֶׂ הָ
One who makes

ב נֶקֶ
a hole

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
·

לוּל בְּ
in a coop

ל שֶׁ
of

ים לִ גוֹ נְ רְ תַּ
chickens

י דֵ כְּ
in order

נֵס כָּ  יִּ שֶׁ
that should enter

ן הֶ לָ
to them

ה אוֹרָ הָ
the light

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה. וֹ בּ
building

יר זִ חֲ מַּ  הַ
One who returns

לֶת דֶּ
a door

ל שֶׁ
of

וֹר בּ
a pit

ל שֶׁ  וְ
and of

וּת דּ
a cistern

ל שֶׁ  וְ
and of

יעַ יָצִ
an extension

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

נֶה: וֹ בּ
building

The Rambam explains that making even a minute hole for light in a structure, or reattaching doors to ground-attached structures, constitutes the

melacha of Boneh.

הל׳ טו

ה תָ חָ שְׁ  ךְ הַ רֶ ר דֶּ וֹתֵ סּ הַ נוֹת וְ בְ לִ נָת  ל מְ ר עַ וֹתֵ סּ הַ
Halacha 15 · The Prohibition of Demolishing on Shabbos and the Requirement of Constructive Intent

ר וֹתֵ סּ הַ
One who demolishes

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and it is

תֹּר  יִּסְ שֶׁ
that he demolishes

ל עַ
on

נָת מְ
condition

נוֹת. בְ לִ
to build

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if



ר תַ סָ
he demolished

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ה תָ חָ שְׁ  הַ
destruction

טוּר. פָּ
he is exempt

ר וֹתֵ סּ הַ
One who demolishes

ל אֹהֶ
a tent

בוּעַ קָ
permanent

אוֹ
or

ק רֵ פֵּ  שֶׁ
who detached

ץ עֵ
wood

קוּעַ תָּ
fixed

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

ר סוֹתֵ
demolishing

יָּב  חַ וְ
and is liable

הוּא וְ
and it is

ן וֵּ כַּ  תְ יִּ שֶׁ
that he intends

ן: קֵּ  תַ לְ
to improve

This halacha teaches that one is only liable for the melacha of demolishing on Shabbos if the act is done with constructive intent, such as to rebuild or

improve.

ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ  לָאכָה בְּ ר מְ מַ ישׁ וּגְ טִּ פַ כֶּה בְּ  מַּ  הַ Halacha 16 · The Melacha of Striking with a Hammer and Completing a Vessel on Shabbos

כֶּה  מַּ  הַ
One who strikes

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ה כָּאָ  הַ
a blow

ת חַ אַ
single

יָּב.  חַ
is liable

ל כָ וְ
and anyone

ה עוֹשֶׂ הָ
who does

ר בָ דָּ
a thing

הוּא שֶׁ
that is

ר מַ גְּ
the completion of

אכָה לָ מְ
a task

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

כֶּה  מַ
striking

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ד. יצַ כֵּ
How so

חַ פֵּ נַ מְ הַ
One who blows

י לֵ כְ בִּ
into vessels of

ית כוּכִ זְ
glass

ר צָּ הַ וְ
and one who fashions

י לִ כְּ בַּ
on a vessel

ה צוּרָ
a form

וּ לּ פִ אֲ
even

ת צָ קְ מִ
a part of

ה וּרָ צּ הַ
the form

ד רֵ גָ מְ הַ וְ
and one who scrapes

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

ה עוֹשֶׂ הָ וְ
and one who makes

ב נֶקֶ
a hole

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
size

ין בֵּ
whether

ץ עֵ בְּ
in wood

ין בֵּ
whether

כֶת תֶּ  מַ בְּ
in metal

ין בֵּ
whether

יָן נְ בִ בְּ
in a building

ין בֵּ
whether

ים לִ כֵ בְּ
in utensils

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

כֶּה  מַ
striking

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ל כָ וְ
And any

ח תַ פֶּ
opening

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

וּי שׂ עָ
made

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

יא הוֹצִ וּלְ
and to bring out

ין אֵ
we are not

ין יָּבִ  חַ
liable

ל עַ
for

: יָּתוֹ  שִׂ עֲ
its making

This halacha defines the melacha of Makeh B'patish, which includes any action that completes the manufacturing process of a utensil or structure.

ז הל׳ י

ה חָ לֵ יא  צִ הוֹ לְ ה אוֹ  פוּאָ רְ לִ בָּת   שַׁ  ין בְּ חִ שְׁ יס  פִ מֵּ  הַ Halacha 17 · Piercing a Blister on Shabbos for Healing or to Drain Pus

יס פִ מֵּ  הַ
One who pierces

ין חִ שְׁ
a blister

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

יב חִ רְ הַ לְ
to widen

י פִּ
the opening of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין אִ רוֹפְ הָ שֶׁ
that the physicians

ין שִׂ עוֹ
do

ן הֵ שֶׁ
who

ין נִ וְּ כַּ  תְ מִ
intend

ה פוּאָ רְ בִּ
in healing

יב חִ רְ הַ לְ
to widen

י פִּ
the opening of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
one is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

זּוֹ  שֶׁ
for this

יא הִ
is

אכֶת לֶ מְ
the craft of

רוֹפֵא. הָ
the physician

ם אִ וְ
and if

יסָה פִ הֵ
he pierced it

יא הוֹצִ לְ
to extract

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ה חָ לֵּ  הַ
the pus

הּ בָּ  שֶׁ
that is in it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר: תָּ  מֻ
is permitted

This halacha distinguishes between piercing a blister to widen its opening for medical purposes, which is forbidden as a final hammer blow, and doing so

merely to drain the pus and relieve pain, which is permitted.

הל׳ יח



ים דִ גָ בְ נִים וּבִ בָ בַּאֲ ישׁ  טִּ פַ כֶּה בְּ  לֶאכֶת מַ מְ Halacha 18 · The Melacha of Striking a Final Hammer Blow on Stones and Garments

ת תֵּ סַ מְ הַ
One who chisels

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ד דֵּ צַ מְ הַ
One who aligns

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ד יסוֹ בִּ
in the foundation of

יָן נְ בִּ הַ
the building

נָהּ קְּ תִ וְ
and adjusted it

יָדוֹ בְּ
with his hand

הּ יבָ שִׁ  הוֹ וְ
and settled it

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

אוּי רָ הָ
proper

הּ לָ
for it

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

ט וֹקֵ לּ הַ
One who picks

לֶת וֹ יַבּ
growths

ל עַ שֶׁ
that are on

י בֵּ  גַּ
top of

ים דִ גָ בְּ
garments

יָדוֹ בְּ
with his hand

ן גוֹ כְּ
such as

וּ לּ אֵ
these

לוֹת וֹ יַּבּ  הַ
the growths

י לֵ כְ בִּ שֶׁ
that are on woolen

vessels

ר מֶ צֶ
wool

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

כֶּה  מַ
striking

. ישׁ טִּ  פַ בְּ
with a hammer

הוּא וְ
and this

יד פִּ  יַּקְ  שֶׁ
provided that he is

particular

ן. יהֶ לֵ עֲ
about them

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן ירָ הֱסִ
he removed them

ךְ רֶ דֶּ
by way of

סֶק עֵ
casual play

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר. פָּ
is exempt

ר נַעֵ מְ הַ
One who shakes out

ית לִּ טַ
a cloak

ה שָׁ  דָ חֲ
new

ה חוֹרָ שְׁ
black

י דֵ כְּ
in order

הּ תָ נָאוֹ לְ
to beautify it

יר סִ הָ וּלְ
and to remove

ר מֶ צֶּ הַ
the wool

ן בָ לָּ  הַ
the white

לֶה תְ נִּ הַ
that clings

הּ בָּ
to it

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

ין נִ מָּ  אֻ הָ שֶׁ
that the craftsmen

ין שִׂ עוֹ
do

יָּב  חַ
is liable

את. טָּ  חַ
a sin offering

ם אִ וְ
and if

ינוֹ אֵ
he is not

יד פִּ  קְ מַ
particular

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha details the applications of the melacha of Makeh B'patish, including smoothing stones, adjusting foundation blocks, removing lint, and

shaking out new black garments.

הל׳ יט

ה מוּרָ ינָהּ גְּ אֵ שֶׁ  לְ ה  מוּרָ ה גְּ ידָ בֵּין צִ שׁ  רֵ פְ הֶ הַ בָּת וְ  שַׁ  ד בְּ לֶאכֶת צָ ר מְ דֶ גֶּ

Halacha 19 · The Definition of the Melacha of Trapping and the Distinction Between Complete and Incomplete Trapping

ד צָּ הַ
One who traps

ר בָ דָּ
a thing

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that the way of

ינוֹ מִ
its species

צוּד לָ
is to trap

תוֹ אוֹ
it

יָּב.  חַ
is liable

ן גוֹ כְּ
for example

יָּה  חַ
a beast

עוֹפוֹת וְ
and birds

ים. גִ דָ וְ
and fish

הוּא וְ
and it is

יָּצוּד  שֶׁ
that he traps

ן תָ אוֹ
them

קוֹם מָ לְ
into a place

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

ר סַּ  חֻ מְ
lacking

ה. ידָ צֵ
trapping

ד. יצַ כֵּ
How so

ן גוֹ כְּ
for example

ף דַ רָ שֶׁ
that he chased

י רֵ חֲ אַ
after

י בִ צְ
a deer

ד עַ
until

יסוֹ נִ כְ הִ שֶׁ
he brought it in

יִת בַ לְ
to a house

אוֹ
or

נָּה  גִ לְ
to a garden

אוֹ
or

ר צֵ חָ לְ
to a courtyard

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו. פָ בְּ
before it

אוֹ
or

יחַ רִ פְ הִ שֶׁ
that he caused to fly

ת אֶ
—

עוֹף הָ
the bird

ד עַ
until

יסוֹ נִ כְ הִ שֶׁ
he brought it in

ל דָּ גְ מִ לְ
to a closet

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו. פָ בְּ
before it

אוֹ
or

לָה שָּׁ   שֶׁ
that he scooped up

ים גִ דָּ
fish

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

ךְ תוֹ בְּ
into

ל פֶ סֵ
a bowl

ל שֶׁ
of

יִם מַ
water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב.  חַ
is liable

ל בָ אֲ
But

ם אִ
if

יחַ רִ פְ הִ
he caused to fly

וֹר פּ צִ
a bird

יִת בַ לְ
into a house

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו. פָ בְּ
before it

אוֹ
or

יחַ רִ בְ הִ שֶׁ
that he drove

ג דָּ
a fish

רוֹ עֲקָ וַ
and uprooted it

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

כָה רֵ בְ לִ
to a pool

ל שֶׁ
of

יִם. מַ
water



אוֹ
or

ף דַ רָ שֶׁ
that he chased

ר חַ אַ
after

י בִ צְ
a deer

ד עַ
until

נַס כְ נִּ שֶׁ
it entered

ין לִ קְ רַ טְ לִ
into a hall

ב חָ רָ
wide

ל נָעַ וְ
and locked

נָיו פָ בְּ
before it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

טוּר. פָּ
is exempt

ין אֵ שֶׁ
for is not

זוֹ
this

ה ידָ צִ
trapping

ה מוּרָ גְּ
complete

ם אִ שֶׁ
for if

יָבוֹא
he comes

וֹ תּ חְ קַ לְ
to take it

יךְ רִ צָ
he needs

דֹּף  רְ לִ
to chase

יו רָ חֲ אַ
after it

צוּד לָ וְ
and to trap

תוֹ אוֹ
it

ם. שָּׁ   מִ
from there

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ד צָּ הַ
one who traps

י רִ אֲ
a lion

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

וּ נּ יסֶ נִ יַּכְ  שֶׁ
he brings it in

פָּה  כִּ לַ
to the cage

וֹ לּ שֶׁ
its

הוּא שֶׁ
that it

ר נֶאֱסָ
is imprisoned

: הּ בָּ
in it

This halacha defines the melacha of trapping on Shabbos, explaining that liability is only incurred when the animal is confined to a space where no

further chase is required to capture it.

הל׳ כ

בָּת  שַׁ  ה בְּ ן צֵידָ יַ נְ עִ לְ ן  טָ קוֹם קָ ת מָ רַ דָּ גְ הַ Halacha 20 · The Definition of a Small Enclosure Regarding Trapping on Shabbos

ל כָּ
Any

קוֹם מָ
place

ם אִ שֶׁ
that if

יָרוּץ
he runs

וֹ בּ
in it

יעַ יַגִּ
he will reach

יָּה  חַ לַ
the animal

יָּה  חִ שְׁ  בִּ
in bending

ת. חַ אַ
one

אוֹ
or

יוּ הָ שֶׁ
that were

ים לִ תָ כְּ הַ
the walls

ין בִ רוֹ קְ
close

זֶה
this

זֶה לָ
to this

ד עַ
until

ל יִּפּ שֶׁ
that falls

ל צֵ
the shadow of

ם נֵיהֶ שְׁ
both of them

צַע מְ אֶ לָ
to the middle

ד חָ אֶ כְּ
as one

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

קוֹם מָ
is a place

ן. טָ קָ
small

ם אִ וְ
and if

יחַ רִ בְ הִ
he chased

י בִ צְּ הַ
the deer

יּוֹצֵא כַ וְ
or similar

וֹ בּ
to it

כוֹ תוֹ לְ
into its midst

יָּב.  חַ
he is liable

קוֹם וּמָ
and a place

הוּא שֶׁ
that is

ל דוֹ גָּ
larger

זֶּה  מִ
than this

יחַ רִ בְ מַּ  הַ
one who chases

יָּה  חַ
an animal

עוֹף וָ
or a bird

כוֹ תוֹ לְ
into its midst

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha defines the physical dimensions of a small, confined space in which chasing an animal constitutes the Torah prohibition of trapping.

הל׳ כא

גוּפָהּ לְ יכָה  רִ ינָהּ צְ אֵ שֶׁ לָאכָה  ים וּמְ צִ רָ שְׁ ד  צָּ הַ Halacha 21 · Trapping Creeping Animals and Labor Not Needed for Its Own Sake

ד חָ אֶ
Whether

מֹנָה שְׁ
the eight

ים צִ רָ שְׁ
creeping animals

ין מוּרִ אֲ הָ
mentioned

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ד חָ אֶ וְ
or whether

ר אָ שְׁ
other

ים צִ קָ שְׁ
detestable creatures

ים שִׂ מָ וּרְ
and crawling things

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ינָן מִ לְ
to their species

ה ידָ צִ
trapping

ד צָּ הַ
one who traps

ד חָ אֶ
one

ן לָּ  כֻּ  מִ
of them all

ין בֵּ
whether

ךְ צֹרֶ לְ
for a need

ין בֵּ
whether

לֹּא  שֶׁ
not

ךְ צֹרֶ לְ
for a need

אוֹ
or

ק חֵ שַׂ לְ
to play

ן הֶ בָּ
with them

יָּב  חַ
is liable

יל הוֹאִ
since

ן וֵּ כַּ  תְ נִ וְ
he intended

צוּד לָ
to trap

ד. צָ וְ
and trapped

אכָה לָ מְּ שֶׁ
for a labor

ינָהּ אֵ שֶׁ
that is not

יכָה רִ צְ
needed

הּ גוּפָ לְ
for itself

יָּב  חַ
one is liable

. יהָ לֶ עָ
for it

ד צָּ הַ
one who traps

ת אֶ
—

ן שֵׁ יָּ  הַ
the sleeping

ת אֶ וְ
or

א וּמָ סּ הַ
the blind

יָּב:  חַ
is liable

This halacha establishes that trapping any species of creeping animal that is normally trapped makes one liable, even if done for play or without needing

the animal itself.

הל׳ כב



בָּת  שַׁ  ים בְּ בִ לָ ת כְּ רַ זְ עֶ ד בְּ צָּ הַ Halacha 22 · Trapping with the Assistance of Dogs on Shabbos

חַ לֵּ  שַׁ  מְ הַ
One who sends

ים בִ לָ כְּ
dogs

י דֵ כְּ
in order

יָּצוּדוּ  שֶׁ
that they trap

ים בָאִ צְ
deer

ים נָבִ רְ אַ וְ
and rabbits

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

ח רַ וּבָ
and fled

י בִ צְּ הַ
the deer

נֵי פְּ  מִ
because of

ב לֶ כֶּ  הַ
the dog

יָה הָ וְ
and was

הוּא
he

ף דֵ רוֹ
chasing

ר חַ אַ
after

י בִ צְּ הַ
the deer

אוֹ
or

ד מַ עָ שֶׁ
that he stood

נָיו פָ בְּ
before it

ילוֹ הִ בְ הִ וְ
and frightened it

ד עַ
until

יעַ גִּ הִ שֶׁ
that reached

ב לֶ כֶּ  הַ
the dog

וֹ שׂ פָ וּתְ
and caught it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ד צָּ הַ
of trapping

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and so

ה עוֹשֶׂ הָ
one who does

ךְ רֶ דֶּ כַּ
like way

זּוֹ  הַ
this

עוֹפוֹת: בְּ
with birds

This halacha discusses the liability of a person who actively assists dogs in trapping wild animals or birds on Shabbos.

הל׳ כג

בָּת  שַׁ  ר בְּ וֹ פּ צִ י וְ בִ ת צְ ינֵי צֵידַ דִּ Halacha 23 · The Laws of Trapping a Deer or a Bird on Shabbos

י בִ צְ
A deer

נַס כְ נִּ שֶׁ
that entered

יִת בַ לְ
into a house

ל נָעַ וְ
and locked

ד חָ אֶ
one person

נָיו פָ בְּ
before it

יָּב.  חַ
is liable

לוּהוּ עָ נְ
if they locked it

נַיִם שְׁ
two people

ין. טוּרִ פְּ
they are exempt

ם אִ
if

ין אֵ
not

ד חָ אֶ
one person

ל יָכוֹ
is able

על נְ לִ
to lock

לוּהוּ עָ וּנְ
and they locked it

נַיִם שְׁ
two people

ין. יָּבִ  חַ
they are liable

ב שַׁ יָ
If sat

ד חָ אֶ
one person

ל עַ
on

ח תַ פֶּ  הַ
the entrance

לֹא  וְ
and did not

הוּ אָ לְּ מִ
fill it

ב שַׁ יָ וְ
and sat

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

הוּ אָ לְּ וּמִ
and filled it

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

יָּב.  חַ
is liable

ב שַׁ יָ
If sat

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

הוּ אָ לְּ וּמִ
and filled it

וּבָא
and came

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ב שַׁ יָ וְ
and sat

וֹ דּ צִ בְּ
at his side

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ד מַ עָ שֶׁ
that stood up

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ךְ לַ הָ וְ
and went

לוֹ
for himself

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

יָּב  חַ
is liable

י נִ שֵּׁ   הַ וְ
and the second

לֹא
did not

ה שָׂ עָ
do

לוּם כְּ
anything

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

לוֹ
for him

ב שֵׁ י לֵ
to sit

קוֹמוֹ מְ בִּ
in his place

ד עַ
until

ב רֶ עֶ הָ
the evening

חַ לוֹקֵ וְ
and he takes

י. בִ צְּ הַ
the deer

ה מָ לְ
To what

זֶה
this

ה וֹמֶ דּ
is comparable

ל עֵ נוֹ לְ
to one who locks

יתוֹ בֵּ
his house

רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard it

צָא מְ נִ וְ
and is found

י בִ צְ
a deer

מוּר שָׁ
guarded

כוֹ תוֹ בְּ
inside it

לֹּא  שֶׁ
that he did not

ה שָׂ עָ
do

לוּם. כְּ
anything

נְסָה כְ נִ
If entered

לוֹ
for him

וֹר פּ צִ
a bird

ת חַ תַּ
under

יו נָפָ כְּ
his clothes

ב שֵׁ יוֹ
he sits

הּ רָ מְּ שַׁ  וּמְ
and guards it

ד עַ
until

ךְ שַׁ  חְ תֶּ  שֶׁ
it gets dark

ר: תָּ  וּמֻ
and it is permitted

This halacha details the liability of trapping animals on Shabbos, distinguishing between individual and joint actions, and explaining when passive

guarding is permitted.

הל׳ כד

וּתוֹ שׁ רְ יּוֹת בִּ חַ ה וְ ידָ ינָם צִ מִ ין בְּ אֵ שֶׁ יִּים  לֵי חַ עֲ בַּ ת  ידַ ינֵי צִ דִּ
Halacha 24 · Laws of Trapping Animals of a Species Not Usually Trapped and Domesticated Creatures

ד צָּ הַ
One who traps

י בִ צְ
a deer

ן זָקֵ
old

אוֹ
or

גֵּר חִ
lame

אוֹ
or

לֶה חוֹ
sick

אוֹ
or

ן טָ קָ
small

טוּר. פָּ
is exempt

ק רֵ פָ מְ הַ
One who releases

ה מָ הֵ בְּ
a domestic animal



יָּה  חַ
a wild animal

עוֹף וָ
or a bird

ן מִ
from

ה צוּדָ מְּ הַ
the trap

טוּר. פָּ
is exempt

ד צָּ הַ
One who traps

יָּה  חַ
a wild animal

עוֹף וָ
or a bird

וּתוֹ שׁ רְ בִּ שֶׁ
that is in his domain

ן גוֹ כְּ
such as

ין זִ וָ אֲ
geese

ין לִ גוֹ נְ רְ תַ וְ
and chickens

נֵי יוֹ וְ
and doves of

יָּה  לִ עֲ
a loft

טוּר. פָּ
is exempt

ד צָּ הַ
One who traps

ר בָ דָּ
a thing

ין אֵ שֶׁ
that is not

ינוֹ מִ בְּ
in its species

ה ידָ צִ
trapped

ן גוֹ כְּ
such as

ים בִ חֲגָ
locusts

ין זִ גָּ הַ
wild bees

ין עִ רָ צְ
hornets

ין שִׁ וּ יַתּ וְ
and mosquitoes

ין שִׁ  עוֹ רְ וּפַ
and fleas

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

וּ לּ בָּאֵ
of these

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha details the exemptions for trapping animals that are already easy to catch, releasing trapped animals, and trapping species that are not

normally hunted.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  ין בְּ זִּיקִ  מַּ  ים הַ שִׂ מָ ת רְ ידַ צִ Halacha 25 · Trapping Dangerous Crawling Beasts on Shabbos to Prevent Injury

ים שִׂ מָ רְ
Crawling beasts

ין יקִ זִּ  מַּ  הַ
that damage

ן גוֹ כְּ
such as

ים שִׁ  חָ נְ
snakes

ים בִּ רַ קְ עַ וְ
and scorpions

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינָן אֵ שֶׁ
that they do not

ין יתִ מִ מְ
kill

יל הוֹאִ
since

ין כִ שְׁ  נוֹ וְ
and they bite

ר תָּ  מֻ
it is permitted

צוּד לָ
to trap

ם אוֹתָ
them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and this is

ן וֵּ כַּ  תְ יִּ שֶׁ
that he intends

ל נָּצֵ  הִ לְ
to be saved

ן. תָ יכָ שִׁ  נְּ מִ
from their bite

ד יצַ כֵּ
how

הוּא
does he

ה. עוֹשֶׂ
do

וֹפֶה כּ
he overturns

י לִ כְּ
a utensil

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

אוֹ
or

יף קִּ מַ
surrounds

ן יהֶ לֵ עֲ
over them

אוֹ
or

ן רָ שְׁ  קוֹ
ties them

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that they do not

יקוּ: זִּ יַ
damage

This halacha permits trapping non-deadly but harmful creatures on Shabbos solely for protection, using indirect methods like covering them.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter outlines the parameters of Koshair and Matir, establishing that one is only liable min HaTorah for tying a

permanent knot that requires professional craftsmanship, such as those tied by camel drivers or sailors. A knot that is permanent

but simple is forbidden mid'Rabbanan, while a temporary, simple knot is completely permitted. The Rambam details various

permissible knots, including those on clothing, shoe straps, and food pouches, explaining that since they are made to be

undone, they do not violate Shabbos. Finally, the halachos address emergency situations, such as using animal fodder to tie a

broken sandal strap in a carmelit, showing how the Chachamim made allowances using non-permanent materials to prevent

distress.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, when you look at the detailed halachos of tying and untying on Shabbos, you see a profound truth about

how we build our lives. The Torah distinguishes between a permanent knot (kesher shel kayama) and a temporary one. A

permanent knot represents something we want to establish forever, while a temporary knot is just for the moment. In our daily

avodah, we must ask ourselves: what are we tying ourselves to permanently, and what are we treating as temporary?

Too often, we let our minds get permanently knotted to passing worries, material desires, or temporary frustrations. We treat a

minor, fleeting nisayon as if it is a permanent fixture in our lives. On the other hand, our connection to Torah, tefillah, and

Hashem—which should be our ultimate, permanent anchor—is sometimes treated like a loose, temporary knot that we easily

slip out of when we are busy. We must reverse this. We need to bind ourselves to Hashem with an unbreakable, professional

knot of emunah, while letting the worries of this world remain loosely tied, ready to be undone at any moment.

Today, when you face a moment of worry or frustration, consciously tell yourself, "This is temporary, I will not tie myself to

this permanently." Instead, take one minute to bind your thoughts to a word of Torah or a heartfelt tefillah to Hashem.
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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, we learn how the yetzer hara works to ensnare a person, starting with the physical desires of this world. If we

listen to him regarding our basic physical needs, he quickly entices us to pursue superfluous luxuries, urging us to exert all our

strength to serve this world and seek honor from others. He even tries to divert our intellectual pursuits toward superficial

wisdoms, like grammar and music, solely to gain prestige in the eyes of the public.

However, if we shut the door to these desires from the very beginning and remain satisfied with our basic necessities, the

power of the yetzer hara is broken. But for those who are wise, the yetzer hara uses a different tactic, attempting to confuse

their understanding through spurious arguments and intellectual fallacies. If a person relies solely on their own intellect

without proper guidance, the yetzer hara will gradually lead them from truth to complete falsehood.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ב בֵּ יחַ נוֹת; וִ זוֹ מְּ לָה לַ פֵ ם טְ הֵ שֶׁ ים  רִ וֹתָ מּ נוּ הַ ה לָ פֶּ יַ וֹ, יְ תּ לְ עֲמֹד בִּ ן לַ כֵ תָּ ר לֹא יִ שֶׁ  ן, אֲ זוֹ מָּ בַּ יו  לָ ע אֵ מַ שָּׁ   ר נִ שֶׁ  כַאֲ וְ

ם יהֶ קֵּ חֻ לֶכֶת בְּ לָ גָם, וְ נְהָ נְהֹג מִ לִ ם, וְ לֵיהֶ מוֹת אֲ דָּ הִ ם, לְ תָ י עֲבוֹדָ שֵׁ  נְ אַ ים וּבְ רִ שָּׂ  בַּ נֵּא   קַ נוּג, וּלְ עֲ תַּ  הַ ה וְ חָ מְ שִּׂ  נוּ הַ לָ

ים. נוּגִ עֲ תַּ  שַׁת הַ  קָּ בַ בְּ

And when we listen to him regarding food—which is something we cannot exist without—he will make the luxuries,  which are merely

secondary to basic sustenance, appear beautiful to us,  and he will make indulgence and pleasure seem so desirable that we will envy

noblemen and their servants,  striving to be like them, to adopt their customs, and to follow their ways in the pursuit of physical

pleasures.

ר גֶּבֶ ךָ, הַ כֹחֲ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ ה, וְ תֶּ  פְ נִּ ישׁ הַ אִ ךָ, הָ עֲ שֹׂף זְרוֹ  נֶיךָ, חֲ תְ נֵּס מָ שַׁ ר: " זֶה, יֹאמַ נֵנוּ בָּ צוֹ נוּ וּרְ צֵ פְ ה חֶ אֶ ר יִרְ שֶׁ  כַאֲ וְ

". וֹ ךָ בּ צְ פְ חֶ צָת מֵ קְ יעַ לִ גִּ תַּ י  יו, אוּלַ שָׁ נָ עֲבֹד אֲ לָם וַ עוֹ עֲבֹד הָ וּסָת, וַ מּ הַ

When the yetzer hara sees our desire and willingness for this,  he will say: "Gird your loins,  bare your arm, O enticed man, and exert

all your strength, O seduced man, to serve this world and to serve its people,  so that perhaps you may attain some of your desires in

it."

וֹ צֶּה בּ רֻ יֶה מְ הְ תִ זֶּה, וְ לָם הַ עוֹ ל הָ זֶר עַ וֹ עֵ ךָ בּ יֶה לְ יִּהְ שֶׁ ה  לָּא מָ  לָם אֶ עוֹ י הָ שֵׂ עֲ מַּ  ה מִ שֵׂ עֲ מַ ק בְּ סֵּ  עַ תְ ל תִּ אַ "וְ

ם." עָ ר הָ אָ שְׁ ל  ים אֶ לִ שְׁ  וֹ מּ ן הַ יגָיו, מִ נְהִ יו וּמַ שָׁ נָ לַאֲ

"Do not occupy yourself with any worldly endeavors except those that will help you get ahead in this world, and through which you

will find favor in the eyes of its people and its leaders,  from the rulers to the rest of the populace."



נֵי י בְּ לֵ דוֹ ל גְּ וֹ אֶ צֶּה בּ רַ תְ תִ ךָ, וְ רְ וֹ י דּ שֵׁ  נְ ל אַ צֶ וֹ אֵ ד בּ כַּבֵּ  תְ תִּ שֶׁ ה  לָּא מָ  מוֹת אֶ כְ חָ ן הַ ר מִ בָ דָ ךָ בְּ בְּ יד לִ רִ טְ תַּ ל  אַ "וְ

ידוֹת חִ הַ יר, וְ שִּׁ   הַ וּק, וְ דּ קְ דִּ י הַ שֵׁ  רְ שָׁ  ל, וְ קָ שְׁ  מִּ  ן הַ תֹכֶ ן, וְ וֹ שׁ לָּ  מַת הַ כְ חָ לָה: בְּ עֲ ל מַ עַ ין וּבַ צִ קָ ר וְ טֵ וֹ שׁ ר וְ שַּׁ   ךָ מִ נְּ זְמַ

יּוֹת." רִ נָּכְ  יצוֹת הַ לִ מְּ  הַ ים, וְ לָאִ פְ מֻּ  ים הַ לִ שָׁ  מְּ  הַ חֲמוּדוֹת, וְ הַ

"And do not trouble your mind with any area of wisdom except that which will bring you honor among the people of your generation,

and make you favored by the prominent figures of your time—such as ministers,  officers,  rulers,  and men of high standing. This

includes the art of language, poetic meter,  the principles of grammar, poetry,  charming riddles,  wondrous parables,  and exotic

rhetoric."

NOTE The yetzer hara is trying to divert the person from studying the deep, inner wisdom of the Torah and the duties of the heart, steering him

instead toward superficial, prestigious intellectual pursuits that win social acclaim.

יל וִ ב אֱ שֵׁ  חָ תֵּ לֹּא   שֶׁ תֹּק   שְׁ  ל תִּ אַ ם, וְ דָ נֵי אָ וֹת בְּ תּ כִּ  כַּת מִ ל  כָּ ם  ר עִ בֵּ דַ ד לְ מַ צַּחוֹת, וּלְ י הַ שֵׁ  נְ ם אַ בֶת עִ שֶׁ  יד לָ מִ תְ תַ "וְ

ה." עוּטָ ם מְ תָּ  לְ עַ תוֹ ה וְ בָּ ם רַ תָ יעָ גִ י יְ כִּ מוֹת,  כְ חָ ר הַ אָ שְׁ נַּח   הַ יל; וְ סִ וּכְ

"Make sure to constantly sit with eloquent speakers,  and learn to converse with every class of people so that you do not remain silent

and be deemed a fool or simpleton; and abandon all other wisdoms, for the effort they require is great while their practical benefit in

this world is small."

י כִּ הוּ:  יבֵ שִׁ  ם, וּנְ יהֶ רֵ חֲ דֹּף אַ  רְ לִ ים וְ רִ וֹתָ בַּמּ ג  נַהֵ תְ הִ ם, לְ לוֹתָ אֲ שְׁ  לֵּא מִ  מַ לָּה לְ  חִ בַּתְּ אֲווֹת  תַּ ח לַ תַ פֶּ ח  תַּ  פְ ם לֹא נִ אִ וְ

י. ם דַּ הֶ ינוּ בָּ וֹתֵ שׁ ת נַפְ דַּ רְ טִּ ינוּ מִ נוֹתֵ זוֹ נֵי מְ יְ נְ עִ וֹ מֵ נִים בּ יְּ עַ נוּ מְ אָ שֶׁ ה  מָ ם, וּבְ לֵיהֶ ךְ אֲ ין צֹרֶ ים אֵ רִ וֹתָ מּ הַ

But if,  from the very beginning, we do not open a door for our desires by fulfilling their demands, nor accustom ourselves to indulge

in luxuries and chase after them, and instead we answer the yetzer: 'We have no need for luxuries,  and the mental strain we already

endure in securing our basic sustenance is quite enough for us.'

אוּי רָ שֶׁ ה  מָ ם בְּ יאֵ ם, נוֹצִ לֵיהֶ ינוּ עֲ בוֹתֵ שְׁ  חְ יעַת מַ יגִ ם וִ הֶ נוּ בָּ בֵּ ת לִ דַּ רְ י טִ לִ בְּ ים מִ רִ וֹתָ מּ ים הַ לֹהִ  אֱ נוּ הָ ן לָ תֵּ ם יִ אִ וְ

נָּגֵף.  יִ יֵּצֶר וְ ר הַ בֵ שָּׁ   ז יִ ל זוּלָתוֹ, אָ ךְ אֶ רֵ טָ צְ לֹא נִ ן וְ זוֹ מָּ בַּ ק  פֵּ  תַּ  סְ ם לֹא, נִ אִ ן; וְ ין נוֹתֵ דִּ הַ שֶׁ ה  מָ יא וּבְ הוֹצִ לְ

'And if Elokim sends us extra abundance without us having to trouble our hearts or exhaust our minds over it,  we will spend it on

what is proper and as the Torah law dictates;  otherwise,  we will suffice with basic sustenance and require nothing more'—then the

power of the yetzer hara will be broken and defeated.

ן בעוה״ז ובעוה״ב. וֹ נוּ לַאֲבַדּ יאֵ יְּבִ שֶׁ ד  , עַ יהָ רֶ חֲ אַ שֶׁ ה  ל מָ גָה אֶ רֵ דְ מַּ  ם, נֵצֵא מִ הֶ יו בָּ לָ ע אֵ מַ שְׁ  ם נִ אִ וְ

But if we listen to him in these matters,  we will descend from one level to the next,  until he brings us to utter ruin in both this world

and the World to Come.

. תוֹ רָ תוֹ ים וְ לֹהִ  אֱ עַת הָ דַ ה וּבְ מָ כְ חָ שׁ בְּ לָּ  יֶה חַ יִּהְ שֶׁ  כְּ ם  דָ אָ ת הָ יֵּצֶר אֶ וֹ הַ ק בּ פֵּ  סַ ר יְ שֶׁ  ן, אֲ וֹ אשׁ רִ לֶק הָ בַּחֵ ן  יוֹ מְ דִּ זֶה הַ וְ

This illustration represents the first category of enticements,  which the yetzer hara uses to cast doubts upon a person who is weak in

wisdom and in the knowledge of Hashem and His Torah.



תוֹ מָ כְ חָ וּשׁ בְּ בּ שִּׁ   הַ יו וְ לָ ד עָ סֵ פְ הֶ נִיס הַ כְ הַ יֵּצֶר לְ ל הַ דֵּ תַּ  שְׁ  תוֹ, יִ רָ תוֹ ים וְ לֹהִ  אֱ עַת הָ דַ כָם בְּ ם חָ דָ אָ יֶה הָ ם יִהְ ל אִ אֲבָ

ה ל מָ פֵת עַ יא מוֹ יָבִ ל; וְ בָּ קֻ מְּ  הַ כָּתוּב וְ  הַ ל וְ כָּ  שְׂ מֻּ  ן הַ ל, מִ יּוּכַ שֶׁ יזֶה צַד  אֵ יָה, מֵ אָ רְ הָ נָה וְ עֲ טַּ  ךְ הַ רֶ דֶּ הוּ מִ שֵׂ עֲ מַ וּבְ

יָּבוֹת. חֻ ם מְ יהֶ דוֹתֵ לְ וֹ לֹא תּ יּוֹת וְ תִּ ם אֲמִ מוֹתָ דָ קְ ין הַ ר אֵ שֶׁ  ים, אֲ ילִ הִ בְ מַּ  ים הַ תִ פְ וֹ מּ ן הַ יו מִ לָ הוּ עָ רֵ יּוֹ שֶׁ

But if the person is indeed wise in the knowledge of Hashem and His Torah, the yetzer hara will instead strive to bring ruin and

confusion upon his wisdom and his actions through intellectual arguments and proofs,  attacking from whatever angle he can—

whether from logic,  Scripture,  or tradition—bringing deceptive proofs whose premises are false and whose conclusions do not logically

follow.

NOTE This is the second kind of temptation, where the yetzer hara uses the person's own intellectual nature against him, disguising spiritual

downfall as sophisticated theological or philosophical inquiry.

נֵי פְ ה אָ אֶ רְ ת, תִּ לֹקֶ  חְ מַּ  הַ ים וְ רִ בָ דְּ עֵת הַ וֹ בְּ ה בּ רָ זְהָ הַ נֵי הַ פְ אָ פֵת וְ וֹ מּ ךְ הַ רֶ דֶ ה בְּ זָקָ ךָ חֲ תְ מָ כְ חָ ךָ זָךְ וְ לְ כְ יֶה שִׂ ם יִהְ אִ וְ

ן יךָ מִ שֶׂ עֲ ק וּמַ פֵ סָּ  ן הַ ךָ מִ תְ מָ כְ ט חָ לֵ מָּ  תִ נָה, וְ נְּכוֹ ךָ הַ ה לְ אֶ רָ תֵ אֱמֶת, וְ ךָ הָ ר לְ רֵ בָּ יִתְ תוֹ, וְ פְ יָתוֹ וּמוֹ אָ רְ ךָ בִּ רְ צְ עוּת יִ טָ

וּב. בּ רְ עִ הָ

If your intellect is pure and your wisdom is strong in the methods of proof and the ways of being on guard during debate and dispute,

you will see the fallacies in your yetzer's arguments and proofs;  the truth will become clear to you, the correct path will be apparent,

and your wisdom will be saved from doubt and your actions from confusion.

ךָ אֲ רְ נִ ךָ בְּ יפוֹ אוֹתְ קִּ הַ ךָ וְ לוֹ בְּ שְׁ  ן, וּמָ מֵּ  זְדַּ ר מִ יךָ יוֹתֵ לֶ רוֹ עָ גָבְ זָק, וְ ר חָ ךָ יוֹתֵ וּיוֹ לְ תּ פִּ יֶה  זֶּה, יִהְ ךָ מִ תְּ עְ צַר דַּ קְ ם תִּ אִ וְ

ךָ תְּ עְ נוּחַ דַּ תָּ ר  שֶׁ  פֵת אֲ וֹ מּ ךְ הַ רֶ דֶ ךָ בְּ יג אוֹתְ נְהִ ה וּמַ מָ כְ חָ צַּד הַ ךָ מִ מְּ  בָּא עִ הוּא  שֶׁ נֵי  פְּ  ר נָחוּץ, מִ ךָ יוֹתֵ רְ תָּ  סְ נִ וּבְ

יו. לָ עָ

But if your understanding falls short in this,  his enticement of you will grow stronger,  his victory over you will be more easily achieved,

and his dominion and siege over you—both in your outer and inner life—will become more pressing, because he approaches you

under the guise of wisdom and leads you with intellectual arguments that your mind naturally finds comforting.

וֹ חַ בּ טֵ ךָ, וּבוֹ ק לְ פֵּ  תַּ  סְ מִּ  שֶׁ ה  מָ יו בְּ לָ ךְ עָ ה סוֹמֵ תָּ  אַ שֶׁ נֵי  פְּ  יךָ, מִ לֶ וֹ עָ זֵר בּ עָ יֵ יךָ וְ לֶ עָ ה מֵ טֶּ  ךָ, יִ לְ כְ ה שִׂ תֶּ  פְ ר יִ שֶׁ  כַאֲ וְ

. יָנוֹ נְ ין עִ בִ תָּ לֹּא   שֶׁ ה  מָ בְּ

And once your intellect is seduced, it will turn against you and assist the yetzer hara in conquering you, because you rely on your

intellect whenever you have doubts,  and you trust it in matters you do not fully understand.

ר קֶ שֶּׁ   ן הַ ינָיו מִ עֵ הוּ בְּ מֵּ  רַ וֹ וּמְ הוּ בּ עֵ טְ מַּ  שֶׁ ה  מָ עוֹ אוֹתוֹ, בְּ יּוּ סִ ל לוֹ וְ כֶ שֵּׂ  זֶר הַ עֵ ךָ בְּ שֹׁל בְּ  יִמְ יךָ וְ לֶ בַּר עָ  גְ ר יִ שֶׁ  כַאֲ וְ

הּ ים בָּ רִ תָּ  סְ נִ אֱמֶת וְ ל הָ ה אֶ רוֹבָ ה קְ יְתָ הָ שֶׁ יא  הִ גָה הַ רֵ דְ מַּ  ן הַ הוּא וּמִ ר הַ וֹתָ מּ ן הַ ךָ מִ יק אוֹתְ תִּ עְ פֵת, יַ וֹ מּ ת הַ צוּרַ בְּ

גָּמוּר. ר הַ קֶ שֶּׁ   הוּא הַ אֱמֶת וְ נֵי הָ פְּ הּ  ים בָּ רִ תָּ  סְ נִּ שֶׁ גָה  רֵ דְ ל מַ ךָ אֶ יאֲ יְּבִ שֶׁ ד  , עַ יהָ רֶ חֲ אַ שֶׁ ה  ל מָ ר, אֶ קֶ שֶּׁ   נֵי הַ פְּ

And when he overcomes you and rules over you with the help and support of your own intellect—by misleading it and presenting

falsehood in the guise of logical proof—he will move you from that initial level,  which was still close to the truth and where the

falsehood was hidden, to the next level down, until he brings you to a level where the truth is completely hidden, which is absolute

falsehood.



ה בָּ ךָ סִ לְ כְ שִׂ ךָ וְ ה לְ עָ רָ ךָ לְ תְ מָ כְ יֶה חָ הְ תִ בָּא, וְ  לָם הַ עוֹ מוּל בָּ גְּ גוֹת הַ רֵ דְ מַּ  ךָ מִ ילְ פִּ יַ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ הָ ךָ מֵ שׁ אוֹתְ רֵ שָׁ י וִ

סוּ אָ בַר ה׳ מָ דְ נֵּה בִ  ר: "הִ מַ אָ ם נְבֹנִים"; וְ נֵיהֶ פְּ נֶגֶד  ם וְ ינֵיהֶ עֵ ים בְּ כָמִ י חֲ כָּתוּב: "הוֹ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ךָ,  דְ בְ אָ לְ

׳". גוֹ י ה׳ וְ כֵ רְ ים דַּ רִ שָׁ  י יְ כִּ ר: " מַ אָ ם"; וְ ה לָהֶ מַת מֶ כְ חָ וְ

He will uproot you from this world and cast you down from the levels of reward in the World to Come; thus,  your wisdom will become

a detriment to you, and your intellect the cause of your ruin, as the verse says: "Woe to those who are wise in their own eyes,  and

clever in their own sight!" and as it says: "Behold, they have rejected the word of Hashem; so what wisdom do they have?" and as it

says: "For the ways of Hashem are straight,  and the righteous walk in them, but transgressors stumble in them."

יֶה הְ , תִּ הּ תָ יבָ נְּתִ הּ מִ ים בָּ טִ וֹ נּ שֶׁ  וֶה; וּכְ דְ ל מַ כָ ה לְ פוּאָ יֶה רְ הְ , תִּ הּ כָּ  רְ ל דַּ הּ עַ ים אוֹתָ יגִ נְהִ מַּ  שֶׁ  כְּ ה,  מָ כְ חָ י הַ כִּ ר  נֶאֱמַ וְ

לֹא אֲרוּכָה. ה וְ פוּאָ ין לוֹ רְ אֵ שֶׁ ל  לֵ וֹ וֶה כּ דְ מַ

And it has been said that when wisdom is directed in its proper path, it is a cure for every illness;  but when one deviates with it from

its proper path, it becomes an all-encompassing disease for which there is no cure or healing.

מוֹ כְּ  , הּ רָ אוֹ ינַיִם בְּ עֵ ה הָ ירָ אִ מְּ  שֶׁ נֵי  פְּ  ׳", מִ גוֹ שׁ וְ כָּאֵ י  רִ בָ לֹא כֹה דְ , כמ״ש: "הֲ שׁ בָּאֵ ה  וֹרָ תּ לָה הַ שְׁ  ן נִמְ כֵּ ל  עַ וְ

׳". גוֹ ךָ וְ רֶ בָ י דְ לִ גְ רַ ר: "נֵר לְ מַ אָ ינָיִם", וְ ת עֵ ירַ אִ ה מְ רָ וַת ה׳ בָּ צְ ר: "מִ מַ אָ שֶׁ

Therefore,  the Torah is compared to fire,  as it is written: "Is not My word like fire,  says Hashem?" because it illuminates the eyes with

its light,  as it says: "The commandment of Hashem is clear,  enlightening the eyes," and as it says: "Your word is a lamp to my feet,  and

a light to my path."

ים עִ שָׁ  ל רְ ר עַ טֵ ר: "יַמְ מַ אָ ט", וְ פָּ  שְׁ  שׁ ה׳ נִ י בָאֵ כִּ ר: " נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ  , הּ תָ יבָ נְּתִ ה מִ טֶ וֹ נּ שֶׁ י  הּ מִ יקוֹדָ פֶת בִּ וֹרֶ שׂ וְ

׳". גוֹ ת וְ רֶ בֹּעֶ שׁ  אֵ י כְּ בִּ לִ יָה בְ הָ מוֹ וְ שְׁ  ר עוֹד בִּ בֵּ לֹא אֲדַ וּ וְ נּ רֶ כְּ  זְ י לֹא אֶ תִּ רְ מַ אָ ר: "וְ מַ אָ ים", וְ פַּחִ

Yet,  it burns with its flame anyone who deviates from its path, as it is said: "For by fire will Hashem contend in judgment," and as it

says: "He will rain coals of fire upon the wicked," and as it says: "And if I say,  'I will not mention Him, nor speak any more in His

Name,' then there is in my heart as it were a burning fire shut up in my bones."

ד יַחֵ תְ תִ ךָ, וְ לְ כְ ל שִׂ מֹךְ עַ סְ תִ יאוֹת, וְ דִ בְּ ל הַ נִים אֶ וֹ אשׁ רִ יב הָ בוֹת וּנְתִ אָ ךְ הָ רֶ דֶּ ךָ מִ וּרְ שׁ ה אֲ טֶּ  לֹּא תִּ  שֶׁ ר  זָּהֵ  ן הִ כֵּ ל  עַ

. ךָ תְ רָ בָ סְ ד בִּ וֹדֵ בּ תְ תִ ךָ, וְ צָתְ עֲ בַּ

Therefore,  be extremely careful that your steps do not stray from the path of the patriarchs and the road of the early sages toward

newly invented ideas,  and do not rely solely on your own intellect,  isolate yourself in your own counsel,  or withdraw into your own

personal reasoning.

NOTE The author is warning against intellectual arrogance, where a person thinks he can bypass the received tradition (mesorah) of the Chachamim

and rely solely on his own logical deductions.

צָה ין עֵ י אֵ כִּ ךָ,  רוּ אוֹתְ הוֹ שֶׁ ה  מָ ם בְּ תֹּר עֲצָתָ  סְ ל תִּ אַ יךָ, וְ נֵי טוֹבוֹתֶ פְ אוֹ ךָ מֵ רוּ לְ סְ מָּ  שֶׁ ה  מָ יךָ בְּ שֹׁד אֲבוֹתֶ  חְ תַּ ל  אַ וְ

ע. וֹב וָרָ טּ יו מִ לָ ה אֵ יאָ בִ מְּ  שֶׁ ה  ל מָ כָּ ל  דוּ עַ מְ עָ הּ וְ תָּ  עְ דַ מוּךְ לְ דָ לֹּא קְ  שֶׁ ךָ  תְּ עְ דַ לֶה בְּ עֲ תַּ  שֶׁ

Do not doubt your ancestors regarding what they handed down to you for your own good, and do not reject their counsel in what

they taught you; for there is no idea that can arise in your mind that they did not already anticipate,  having fully understood all the

good and bad consequences to which it leads.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines the progression of the yetzer hara's influence, showing how he leads a person step-by-step to destruction

in both this world and the next. For the simple person, he uses physical desires and the pursuit of honor, while for the wise



person, he uses intellectual arguments and false proofs to corrupt their wisdom. When wisdom is misused, it becomes a

destructive disease rather than a cure, much like fire which can either illuminate or burn. Ultimately, the author warns us

never to rely solely on our own intellect, but to remain steadfastly on the path of our forefathers.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, the yetzer hara is a master strategist. He does not start by telling a person to throw away their Yiddishkeit.

Instead, he begins with the small, seemingly innocent things—the "superfluous" comforts, the extra luxuries, and the desire

to look prestigious in the eyes of the world. He whispers that you need to be sophisticated, to speak like the high society, and

to chase after honor. If we let him in just a crack to pursue these extra physical pleasures, we open a door that is very hard to

close, and he slowly drags us down, step by step, until we are far from where we started.

But what about the person who is already learning, who has yiras Shamayim and is striving for truth? To him, the yetzer hara

comes disguised as a Rosh Yeshiva or a philosopher! He uses our own intellect against us, bringing sophisticated, intellectual

arguments and doubts to confuse our minds. He makes falsehood look like deep Torah wisdom. If we rely solely on our own

limited understanding and try to outsmart him alone, we can easily fall into his trap, using our own minds to justify things that

are completely against the Torah.

The only way to survive this battle is to anchor ourselves to the mesorah—the path of our fathers and the holy sages who

came before us. When we have doubts, we must not rely on our own cleverness or try to reinvent the wheel. We must humble

ourselves to the timeless guidance of the Torah and the traditions passed down to us, knowing that our ancestors already

foresaw these challenges and laid down the true path of life.

Today, when you feel the urge to buy a luxury you do not need, or when a sophisticated doubt enters your mind, stop and

say: "I do not rely on my own cleverness. I am satisfied with what Hashem gave me, and I stand firmly on the path of my

fathers."
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Source Text
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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